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 RUT CAPÍTULO 1  

 

 

י  ִ֥ ים וַיהְִּ ֹּׁפְטִִּ֔ ט הַש ֹֹּׁ֣ ימֵי֙ שְפ י בִּ וַיהְִִּ֗

י לֶךְ אִִּ֜ ֵֵּ֨ רֶץ וַי ב בָאָָ֑ ית רָעָָ֖ בֵֵּ֧ ש מִּ

ב  י מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ ה לָגוּר֙ בִּ חֶם יהְוּדִָ֗ לֶֹ֣

ָֽיו׃ ִ֥י בָנָ וֹ וּשְנֵ שְתָ֖ וּא וְאִּ   הִ֥

 
1 

Vaijí bimé shefot hashofetim vayehí 
ra'ab va'aretz vayelej ish mibet lejem 
Yehudá lagur bisdé Moab hu ve'ishtó 
ushené benav  

 

ימֶ  לֶךְ וְשֵם֩  יש אֱ ָֽלִּ ֹ֣ ם הָאִּ וְשֵֹ֣

ָֽי־בָנָֹ֣יו ׀  ם שְנֵ י וְשִֵ֥ וֹ נָעֳמִִּ֜ שְתֵּ֨ אִּ

ית  בִֵ֥ ים מִּ לְיוֹן֙ אֶפְרָתִִּ֔ מַחְל֤וֹן וְכִּ

ב  אוּ שְדֵי־מוֹאָָ֖ ִֹּׁ֥ ה וַיבָ חֶם יהְוּדָָ֑ לֶָ֖

ם׃ ָֽהְיוּ־שָָֽ  וַיִּ

 
2 

Veshem haish Elimélej veshem ishtó 
Naomí veshem shené bené Majlón 
veKeliyón efratim miBet Lejem 
Yehudá vayabó sede Moab vayijyú 
sham.  

 

י  ָ֑ יש נעֳָמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖ ִ֥מָת אֱלִּ וַיָ

ָֽיהָ׃ ִ֥י בָנֶ יא וּשְנֵ ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥   וַתִּ
3 

Vayemet Elimélej ish Naomí 
vatishaer hi ushené baneja. 

 

ם  וֹת שֵ֤ יִ֔ אֲבִּ ָֹּֽׁ ים֙ מ ם נָשִּ וּ לָהִֶ֗ וַיִּשְאֹ֣

וּת  ית רָ֑ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ הָָֽאַחַת֙ עָרְפִָ֔

ָֽים׃ שֶר שָנִּ ם כְעִֶ֥ ִ֥שְבוּ שָָ֖  וַיֵ
 

4 

Vayishú lahem nashim moabiyot 
shem ha-ajat Orpá veshem hashenit 
Rut vayeshebú sham ke'eser shanim    

 

וֹן  ם מַחְלֹ֣ וּתוּ גַם־שְניֵהֶָ֖ וַימִָ֥

שְנִֵ֥י  ה מִּ שִָ֔ שָאֵר֙  הָָֽאִּ וֹן וַתִּ לְיָ֑ וְכִּ

הּ׃ ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ  ילְָדֶָ֖
 

5 

Vayemutú gam shenehem Majlón 
veKilyón vatishaer haishá mishení 
yaldeha ume-ishá.    



 

שָב  יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ קָם הִּ וַתָ֤

ה  שְדֵֹ֣ מְעָה֙ בִּ י שָָֽ ֤ ב כִּ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ מִּ

וֹ  ד יְ הוָה֙ אֶת־עַמִ֔ ָֽי־פָקַ֤ ב כִּ מוֹאִָ֔

ָֽחֶם׃ ם לָ ת לָהֶָ֖  לָתִֵ֥

 
6 

Vatakom hi vekaloteha vatashob 
misdé Moab ki shamáh bisdé Moab 
ki fakad Adonai et amó letet lahem 
lajem.     

 

ר  ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ א מִּ וַתֵצִֵ֗

הּ  מָָ֑ יהָ עִּ י כַלֹּתֶָ֖ מָה וּשְתִֵ֥ הָיתְָה־שִָ֔

רֶץ  וּב אֶל־אִֶ֥ רֶךְ לָשָ֖ כְנהָ בַדִֶ֔ וַתֵלַֹ֣

 יהְוּדָָֽה׃

 
7 

Vatetzé min hamakom asher hayetá 
shamá usheté kaloteha imáh 
vatelajna vadérej lashub el eretz 
Yehudá.     

 

יהָ  י כַלֹּתִֶ֔ שְתֵֹ֣ י֙ לִּ אמֶר נעֳָמִּ ֹּׁ֤ וַת

הּ  מָָ֑ ית אִּ ה לְבֵֹ֣ שָָ֖ בְנהָ אִּ ִֹּׁ֔ כְנהָ ש לֵֹ֣

סֶד  מָכֶם֙ חִֶ֔ ה עִּ ֹ֣ עַש[ יהְוָ֤ יעשה ]יַ

ים  ָ֖ ם־הַמֵתִּ ם עִּ יתֶֶ֛ ר עֲשִּ כַאֲשֵֶּ֧

ָֽי׃ מָדִּ  וְעִּ

 
8 

Vatómer Naomí lishté kaloteha lekna 
shobná ishá lebet imá ya'ase Adonai 
imakem jésed ka-asher asitem im 
hametim veimadí.    

 

ה  אןָ מְנוּחִָ֔ ם וּמְצֶֹ֣ ן יהְוָה֙ לָכִֶ֔ ִּתֵ֤ י

ן  ק לָהִֶ֔ שַֹ֣ הּ וַתִּ ישָָ֑ ית אִּ ה בֵֹ֣ שָָ֖ אִּ

ָֽינָה׃ בְכֶ ן וַתִּ אנהָ קוֹלָָ֖ שִֶ֥  וַתִּ
 

9 

Yitén Adonai lajem umtzaén menuhá 
ishá bet ishá vatishaq lahén vatisena 
kolán vatibkena.  

 

וּב  ךְ נשָָ֖ תִָ֥ י־אִּ הּ כִּ רְנָה־לָָ֑ ֹּׁאמַָ֖ וַת

  לְעַמֵָֽךְ׃
10 

Vatomarna lah ki-itaj nashub 
le’amej                                          

 

י לִָ֥מָה  ֹּׁתִַ֔ בְנהָ בְנ ֹֹּׁ֣ י֙ ש אמֶר נעֳָמִּ ֹּׁ֤ וַת

י בָנִּים֙  ֤ וֹד־לִּ י הַָֽעָֽ ָ֑ מִּ כְנהָ עִּ תֵלַָ֖

ים׃ ָֽ ם לַאֲנָשִּ וּ לָכֶָ֖ י וְהָיִ֥ ָֽמֵעִַ֔  בְ
 

11 

Vatómer Naomí shobna  benotai 
lamáh telakna imí ha-od li banim 
vemeai vehayú lajem la- anashim 

 

י  נתְִּ י זקַָָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ ֹּׁתַי֙ לִֵ֔ בְנהָ בְנ ֹּׁ֤ ש

י  ֹ֣ י֙ ישֶ־לִּ רְתִּ י אָמַ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ וֹת לְאִּ הְיֹ֣ מִּ

יש  י הַלַי֙לְָה֙ לְאִִּ֔ י֤תִּ ה גַֹ֣ם הָיִּ קְוִָ֔ תִּ

ָֽים׃ י בָנִּ ם ילִַָ֥דְתִּ  וְגַָ֖

 
12 

Shobná benotai lekena ki zakanti 
miheyot le-ish ki amarti yesh li tikváh 
gam hayiti halaila le-ish vegam 
yaladti banim  

 

ר  ד אֲשֶֹ֣ רְנהָ עַַ֚ ן ׀ תְשַבִֵ֗ הֲלָהֵֹ֣

י  ָ֖ לְתִּ נהָ לְבִּ לוּ הֲלָהֵן֙ תֵָֽעָגִֵ֔ ִּגְדִָ֔ י

י  ֤ ָֽי־מַר־לִּ י כִּ ֹּׁתִַ֗ ל בְנ יש אַֹ֣ ָ֑ וֹת לְאִּ הֱיֹ֣

י  ָ֖ ה בִּ ָֽ י־יצְָאִָ֥ ם כִּ כִֶ֔ ֹּׁד֙ מִּ מְא

ָֽה׃  ידַ־יהְוָ

 
13 

Halahén tesaberna ad asher yigdalu 
halahen tehagena lebiltí heyot le-ish 
al benotai ki mar-li meod mi kem ki 
yatzáh bi yad Adonai.  

וֹד   ינהָ עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ נהָ קוֹלִָ֔ שֶֹ֣  Vatisena kolan vatibkena od vatishak 14 וַתִּ



וּת  הּ וְ רָ֖ ק עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔ שַ֤ וַתִּ

בְקָה בָָֽהּ׃  דִָ֥

Orpá lajamotáh veRut dabka bah. 

 

ךְ  מְתִֵ֔ בָה יבְִּ נֵה֙ שָֹ֣ אמֶר הִּ ִֹּׁ֗ וַת

י  וּבִּ יהָ שָ֖ הּ וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑ אֶל־עַמָָ֖

מְתֵָֽךְ׃ י יבְִּ  אַחֲרִֵ֥
 

15 
Vatomer hine shabá yebimtej el amáh 
ve-El eloheha shubi ajaré yebimtej. 

 

י  י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ ֹּׁ֤ וַת

י  יִּךְ כִִּּ֠ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְ לָשֹ֣ לְעָזבְֵָ֖

ר  ךְ וּבַאֲשֶ֤ י אֵלִֵ֗ ר תֵלְכִִּ֜ אֶל־אֲשֵֶּ֨

יִּךְ  י וֵאלֹהַָ֖ ךְ עַמִִּ֔ ין עַמֵֹ֣ י֙נִּי֙ אָלִִּ֔ תָלִּ

 אֱלֹהָָֽי׃

 
16 

Vatómer Rut al-tifghí-bi le-ozebej 
leshub meajaráyik ki el asher telejí 
elej uba'asher talini alin amej amí 
velohaij elohai.  

 

ם  וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔ ר תָמ֙וּתִּ בַאֲשֶ֤

ה  ֹֹּׁ֣ י֙ וְכ ה לִּ ה יהְוִָ֥ ֹּׁה֩ יעֲַשֵֶּ֨ ר כ אֶקָבֵָ֑

ִ֥י  יד בֵינִּ ָ֖ וֶת יפְַרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣ יף כִּ ֹּׁסִִּ֔ י

ָֽךְ׃  וּבֵינֵ

 
17 

Ba-asher tamuti amut vesham ekaber 
ko ya'asé Adonai li bejó yósif 
kihamavet yafrid bení ubenej.  

 

כֶת  יא לָלֶֹ֣ ָ֖ צֶת הִּ תְאַמִֶ֥ ָֽי־מִּ רֶא כִּ וַתֵֵּ֕

ָֽיהָ׃ ר אֵלֶ ל לְדַבִֵ֥ הּ וַתֶחְדַָ֖ תָָ֑   אִּ
18 

Vatere ki-mitamétzet hi laléket itá 
vetejdal ledaber eleha. 

 

ית  נהָ בֵֹ֣ ֹּׁאָָ֖ ם עַד־ב וַתֵלַֹ֣ כְנהָ שְתֵיהִֶ֔

חֶם  ית לִֶ֔ נהָ֙ בֵֹ֣ ֹּׁאָ֙ י כְב חֶם וַיהְִִּ֗ לָָ֑

ן  יר֙ עֲלֵיהִֶ֔ ם כָל־הָעִּ ֹּׁ֤ וַתֵה

ָֽי׃ את נעֳָמִּ ִֹּׁ֥ רְנהָ הֲז ֹּׁאמַָ֖  וַת

 
19 

Vatelajna shethem ad-boanah Bet 
Léjem vayijí keboenáh vatehom kol 
hair alehén vatomarna hazot Naomí. 

 

י  ָ֖ אנהָ לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔ ֹֹּׁ֣ וַת

ר  י־הֵמִַ֥ א כִּ י֙ מָרִָ֔ אןָ לִּ י קְרֶ֤ ָ֑ נעֳָמִּ

ד׃ ָֹּֽׁ י מְא ָ֖ י לִּ  שַדֶַ֛
 

20 

Vatómer alehén al-tikrena lí Naomí 
krena lí Mará ki hemar Shadai lí 
meod. 

 

ם  י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ ה הָלִַ֔ אֲנִּי֙ מְלֵאָֹ֣

י֙  אנהָ לִּ קְרֶ֤ מָה תִּ נִּי יהְוָָ֑ ה לָֹ֣ יבַֹ֣ הֱשִּ

ע  רַָֽ י הִֵ֥ י וְשַדַָ֖ נהָ בִִּ֔ ָֽיהוָה֙ עָֹ֣ י וַ נעֳָמִִּ֔

ָֽי׃  לִּ

 
21 

Ani meleah halakti verekam 
heshibaní Adonai lamah tikrena li 
Naomí vaAdonai ana bi veShadai 
hera li.   

 

יָה֤  וּת הַמוֹאֲבִּ י וְרֵּ֨ שָב נעֳָמִִּ֗ וַתָֹ֣

ב  י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ כַלָתָהּ֙ עִּ מִָ֔

ת  לַָ֖ תְחִּ חֶם בִּ ית לִֶ֔ אוּ בֵֹ֣ מָה בַָ֚ וְהִֵ֗

ים׃ ָֽ ֹּׁרִּ יר שְע ִ֥  קְצִּ

 
22 

Vatashob Naomí veRut hamoabiyáh 
jalatáh imá hashaba misdé Moab 
vehema ba-ú Bet Léjem bitjilat ketzir 
sorim. 



 

 RUT CAPÍTULO 2  

 

י מידע  לְנעֳָמִִּ֞ עמ]וָּֽ יש [ וֹדַֹ֣ הּ אִַּ֚ ישִָ֗ לְאִּ

לֶךְ  ימֶָ֑ חַת אֱלִּ שְפַָ֖ מִּ יִּל מִּ וֹר חִַ֔ גִּבֹ֣

עַז׃ ָֹּֽׁ וֹ ב  וּשְמָ֖
 

1 

UleNaomí meyudá leisháh ish gibor 
jáyil mimmishpájat Elimélej ushmó 
Bóaz.  

י  ה אֶָֽל־נעֳָמִִּ֗ יִָ֜ וּת הַמוֹאֲבִּ ֹּׁאמֶר֩ רֵּ֨ וַת

ה אֵָֽלְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳ  טָֹ֣

ן  ר אֶמְצָא־חֵָ֖ ר אֲשִֶ֥ ים אַחֵַּ֕ בֳלִִּ֔ בַשִּ

ָֽי׃ תִּ י בִּ ִ֥ הּ לְכִּ אמֶר לָָ֖ ִֹּׁ֥ יו וַת  בְעֵינָָ֑

 
2 

Vatómer Rut hamoabiyáh el Naomí 
eleja-ná hasadé va-alaktá 
bashebolim ajar asher emtza-jén 
beiná vatomer lah lejí bití. 

י  ה אַחֲרֵָ֖ ט בַשָדִֶ֔ לֶךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַקֵֹ֣ וַתֵ֤

ת  הָ חֶלְקַ֤ קְרִֶ֔ ֹ֣קֶר מִּ ים וַיִּ ָ֑ ֹּׁצְרִּ הַק

חַת  שְפִַ֥ מִּ ר מִּ עַז אֲשֶָ֖ ִֹּׁ֔ הַשָדֶה֙ לְב

ימֶָֽלֶךְ׃  אֱלִּ

 
3 

Vatélek vatabó batelaquet basadé 
ajaré hakotzrim vayikér mikreha 
jelkat hasadé leBóaz asher 
mimishpájat Elimélej   

אמֶר  ִֹּׁ֥ חֶם וַי ית לִֶ֔ בֵֹ֣ א מִּ ִֹּׁ֗ עַז בַָ֚ נֵה־ב וְהִּ

וֹ  אמְרוּ לָ֖ ִֹּׁ֥ ם וַי מָכֶָ֑ ה עִּ ים יהְוָֹ֣ ָ֖ לַקוֹצְרִּ

ָֽה׃  יבְָרֶכְךִ֥ יהְוָ
 

4 

Behiné Bóaz ba mi Bet Léjem 
vayomer lakotzrim Adonai imajem 
vayomrú lo yebarejejá Adonai.      

ב  וֹ הַנִּצָָ֖ עַז֙ לְנעֲַרִ֔ ֹּׁ֙ אמֶר ב ֹּׁ֤ וַי

ָֹּֽׁאת׃ ה הַז י הַנעֲַרִָ֥ ָ֖ ים לְמִּ ָ֑ וֹצְרִּ   עַל־הַקָֽ
5 

Vayómer Bóaz lenaró hanitzab al 
hakotzrim lemí hanará hasot.     

ים  ָ֖ ב עַל־הַקוֹצְרִּ עַן הַנֶַ֛עַר הַנִּצִָ֥ ִַ֗ וַי

בָה  יא הַשִָ֥ יהָ֙ הִִּ֔ וֹאֲבִּ ה מָֽ ר נעֲַרָ֤ ֹּׁאמַָ֑ וַי

ה מוֹאָָֽב׃ שְדִֵ֥ י מִּ ָ֖ ָֽם־נעֳָמִּ  עִּ
 

6 

Vaya'an hana'ar hanitzab al 
hakotzrim vayomar na'aráh 
moabiyáh hi hashabá im-Naomí 
misedé Moab.     

י  ֹ֣ אמֶר אֲלַקֳטָה־נאָ֙ וְאָסַפְתִּ ִֹּׁ֗ וַת

וֹא  ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ ים אַחֲרֵָ֖ ָֽעֳמָרִִּ֔ בָ

ֶ֛ה  תָה זֶ קֶר֙ וְעַד־עִַ֔ ֹּׁ֙ ז הַב וֹד מֵאָ֤ ָֽתַעֲמִ֗ וַ

יִּת מְעָָֽט׃ בְתִָ֥ הּ הַבַָ֖  שִּ

 
7 

Vatómer alakatáh-ná ve'asaftí ba-
omarim ajaré hakotzrim 
batavó bata'amod méatz habóquer 
vead atá zeh shibtá habayit meat.   

עַתְ  וֹא שָמַֹ֣ וּת הֲלֵּ֧ עַז אֶל־רִ֜ ֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩ ב וַי

ר  ה אַחִֵ֔ ֹּׁט֙ בְשָדֶֹ֣ לְק י֙ לִּ י אַל־תֵלְכִּ תִִּ֗ בִּ

ין  ָ֖ דְבָקִּ ה תִּ ִֹּׁ֥ זֶָ֑ה וְכ י מִּ ָ֖ א תַעֲבוּרִּ וְ גֶַ֛ם לִֹ֥

ֹּׁתָָֽי׃ ם־נעֲַר  עִּ

 
8 

Vayómer Boáz el Rut haló shama'at 
bití al telejí lilkot besadé ajer begam 
lota'aburí mizé vejó tidbakín im 
na'arotai.    



כְתִּ  ֹּׁרוּן֙ וְהָלַֹ֣ ה אֲשֶר־יִּקְצ יִּךְ בַשָדֶ֤ עֵינִַ֜

ים  ָ֖ י אֶת־הַנעְָרִּ יתִּ ֶ֛ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ אַחֲרֵ יהִֶ֔

ת וְהָלַכְתְ֙  ךְ וְצָמִִּ֗ י נגְָעֵָ֑ ֹ֣ לְתִּ לְבִּ

וּן  ר יִּשְאֲבָ֖ ית מֵאֲשִֶ֥ ים וְשָתִֵּּ֕ אֶל־הַכֵלִִּ֔

ים׃ ָֽ  הַנְעָרִּ

 
9 

Enáyik basadé asher yiksorún 
vehalakt ajarehén haló tziviti et 
hanarim lebiltí nogek vetzamit 
vesalakt el hakelim veshatit measher 
yishabún hanearim.       

רְצָה  חוּ אָָ֑ שְתַָ֖ יהָ וַתִּ ֹּׁל֙ עַל־פָנִֶ֔ פ וַתִּ

ן  י חֵ֤ אתִּ יו מַדוּעַ֩ מָצֵָּ֨ אמֶר אֵלִָ֗ ֹֹּׁ֣ וַת

ָֽה׃ יָ י נכְָרִּ ָ֖ ֹּׁכִּ נִּי וְאָנ ירִֵ֔ יך֙ לְהַכִּ  בְעֵינֶ֙
 

10 

Vatipol al paneja vatishtaju aretzá 
batómer eláh madúa matzati jen 
be'eneja lehakireni vehanojí 
nokriyá.       

י  ד לִִּ֗ ד הֻגִַ֜ הּ הֻגֵֵּ֨ אמֶר לִָ֔ ֹֹּׁ֣ עַז֙ וַי ֹּׁ֙ וַיַעַ֤ן ב

י  ךְ אַחֲרֵָ֖ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ ל אֲשֶר־עָשִּ ֹּׁ֤ כ

ךְ  מִֵ֗ יךְ וְאִּ ֹ֣ י אָבִּ ךְ וַתַָֽעַזבְִִּ֞ ישֵָ֑ וֹת אִּ מֹ֣

ם  י אֶל־עֵַּ֕ ךְ וַתֵֹ֣ לְכִִּ֔ וֹלַדְתִֵ֔ רֶץ֙ מָֽ וְאֶ֙

וֹם׃ לְשָֽ וֹל שִּ עַתְ תְמִ֥ ר לֹא־ידַָָ֖  אֲשִֶ֥

 
11 

Vaya'an Bóaz vayómer lah huged 
hugad li kol asher-ashit et hamotek 
ajaré mot ishej bata'azví abij beimej 
ve'éretz moladtej vatelejí el am 
asher-lo yada'at temol shilshom.  

      

ךְ  י מַשְכֻרְתִֵ֜ ךְ וּתְהִֵּּ֨ ה פָעֳלֵָ֑ ישְַ לִֵ֥ם יהְוָָ֖

ל  י יִּשְרָאִֵ֔ ם יהְוָה֙ אֱלֹהֵֹ֣ ֤ ה מֵעִּ שְלֵמִָ֗

ָֽיו׃ וֹת תַָֽחַת־כְנפָָ את לַחֲסִ֥  אֲשֶר־בָָ֖
 

12 

Yeshalem Adonai paolek utejí 
maskurtej shelema me-im Adonai 
Elohé Yisrael asher bat lajasot tajat 
kenapá.    

י  ֹ֣ ֹּׁנִּי֙ כִּ ן בְעֵינֶ֤יך אֲד ֹּׁאמֶר אֶמְצָא־חֵֵּ֨ ת וִַּ֠

ב  רְתָ עַל־לֵֹ֣ בַָ֖ י דִּ ִ֥ נִּי וְכִּ ָֽחַמְתִָ֔ נִּ

ת  ה כְאַחַָ֖ ָֽהְיִֶ֔ א אֶ י֙ לֹֹ֣ ֹּׁכִּ ך וְאָנ פְחָתֶָ֑ שִּ

ֹּׁתֶָֽיך׃ פְח  שִּ

 
13 

Vatómer emtzá jen be'eneja adoní ki 
nijamtani vejí dibarta al-leb 
shifjateja vehanojí lo eheyé kehajat 
shifhoteja.       

י  ָֽ שִּ ֹּׁ֤ כֶל ג ִֹּׁ֗ ת הָא עַז לְעֵֹ֣ ִֹּׁ֜ ה ב ֹּׁאמֶר֩ לֵָּ֨ וַי

לְתְ  חֶם וְטָבִַ֥ ן־הַלִֶ֔ לְתְ מִּ הֲלֹם֙ וְאָכַֹ֣

ים  וֹצְרִִּ֔ ד הַקָֽ צַֹ֣ שֶב֙ מִּ מֶץ וַתֵ֙ ָֹּׁ֑ ךְ בַח תֵָ֖ פִּ

ע  שְבַָ֖ אכַל וַתִּ ִֹּׁ֥ י וַת הּ קָלִִּ֔ וַיִּצְבָט־לָֹ֣

ֹּׁתַָֽר׃  וַת

 
14 

Vayómer lah Bóaz le'et haojel goshi 
halom vehakalt min-halejem vetabalt 
pitek vajómetz vatésheb mitzad 
hakotzrim vayitzbot-lah calí batojal 
vatisbá vatotar. 

יו  עַז אֶת־נעְָרִָ֜ ֵֹּּׁ֨ ט וַיצְַו֩ ב קָם לְלַקֵָ֑ וַתָָ֖

א  ט וְלִֹ֥ ים תְלַקֵָ֖ ֶ֛ ין הָָֽעֳמָרִּ ר גַֹ֣ם בֵֵּ֧ ִֹּׁ֗ לֵאמ

וּהָ׃ ימָֽ  תַכְלִּ
 

15 

Vatákom lelaket vayetzá Bóaz et 
na'aráh lemor gam ben ha-omarim 
telaket veló taklimuha.     

ים  ָ֑ ן־הַצְבָתִּ הּ מִּ לוּ לָָ֖ ִֹּׁ֥ ֹּׁל־תָש וְגֶַ֛ם ש

גְעֲרוּ־בָָֽהּ׃ א תִּ ה וְלִֹ֥ קְטָָ֖ ם וְלִּ   וַעֲזבְַתִֶ֥
16 

Vegam shol tasholú láh 
min'hatzebatim va'azabtén veliktá 
veló tigaru-bá.       

ֹּׁט֙  רֶב וַתַחְב ה עַד־הָעָָ֑ ט בַשָדֶָ֖  Vatelaket basadé ad-ha-areb vatajbot 17 וַתְלַקִֵ֥



ה  י כְאֵיפִָ֥ ָ֖ טָה וַיהְִּ קִֵ֔ ת אֲשֶר־לִּ אֵֹ֣

ים׃ ָֽ ֹּׁרִּ  שְע

et asher liketa vayihí ke'efa sorim.     

הּ  רֶא חֲמוֹתָָ֖ יר וַתִֵ֥ וֹא הָעִִּ֔ שָ א֙ וַתָבֹ֣ וַתִּ

הּ  תֶן־לִָ֔ טָה וַתוֹצֵא֙ וַתִּ קֵָ֑ ת אֲשֶר־לִּ אֵֹ֣

שָבְעָָֽהּ׃ רָה מִּ ָ֖ ת אֲשֶר־הוֹתִּ  אִֵ֥
 

18 

Vatisá vatabó hair vatere hamota et 
asher liketáh vatosé vatitén la et 
asher hotirah misobáh.       

טְתְ  קַ֤ ה לִּ ֵֹּּׁ֨ הּ אֵיפ הּ חֲמוֹתִָ֜ ֹּׁאמֶר֩ לֵָּ֨ וַת

ךְ  ירֵָ֖ י מַכִּ ִ֥ ית יהְִּ נהָ עָשִִּ֔ הַיוֹם֙ וְאָֹ֣

ת  הּ אֵ֤ וּךְ וַתַגֵֹ֣ד לַחֲמוֹתִָ֗ בָרָ֑

ם  אמֶר שֵ֤ ִֹּׁ֗ וֹ וַת מִ֔ אֲשֶר־עָשְתָה֙ עִּ

וֹם  וֹ הַיָ֖ מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ ר עָשִּ יש֙ אֲשֵֶּ֨ הָאִּ

עַז׃ ָֹּֽׁ  ב

 
19 

Vatómer lah hamotáh efó likat 
hayom veana asit yehí makirej baruj 
vataged lajamotá et asher astá imó 
vatómer shem haish asher asiti imó 
hayom Bóaz.       

וּךְ הוּא֙  הּ בָרִ֥ י לְכַלָתִָ֗ אמֶר נעֳָמִִּ֜ ֵֹּּׁ֨ וַת

וֹ  ה אֲשֶר֙ לֹא־עָזַֹ֣ב חַסְדִ֔ לַיהוִָ֔

אמֶר  ֵֹּּׁ֧ ים וַת ָ֑ ָ֖ים וְאֶת־הַמֵתִּ אֶת־הַחַיִּ

נוּ  ֹּׁאֲלֵָ֖ ָֽג יש מִּ וֹב לָנ֙וּ֙ הָאִִּ֔ י קָרִ֥ הּ נעֳָמִִּ֗ לָֹ֣

וּא׃  הָֽ

 
20 

Vatómer Nahomí lekalatá baruj hú 
Adonai asher lo azab jasdó et 
hahayim ve'et hametim vatómer láh 
Naomí karob lanu haish migoalenu 
hú.   

יָָ֑ה גַֹ֣ם ׀  וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר רֹ֣ ָֹּׁ֖ וַת

י֙  ים אֲשֶר־לִּ ֤ ם־הַנעְָרִּ י עִּ ר אֵלִַ֗ י־אָמַֹ֣ כִּ

ת  וּ אִֵ֥ לִ֔ ם־כִּ ד אִּ ין עַֹ֣ דְבָקִִּ֔ תִּ

ָֽי׃ יר אֲשֶר־לִּ ָ֖  כָל־הַקָצִּ

 
21 

Vatomer Rut hamoabiyá gam ki 
amar elay im-hana'arim asher li 
tidbakín ad im-kilú et kol hakatzir 
asher lí       

וֹב  הּ טֹ֣ וּת כַ לָתָָ֑ י אֶל־רֹ֣ ָ֖ אמֶר נעֳָמִּ ִֹּׁ֥ וַת

א  יו וְלִֹ֥ ם־נַֹ֣עֲרוֹתִָ֔ י֙ עִּ י תֵָֽצְאִּ ֤ י כִּ תִִּ֗ בִּ

ה אַחֵָֽר׃ ךְ בְשָדִֶ֥ ִּפְגְעוּ־בָָ֖  י
 

22 

Vatómer Nahomí el Rut kalatá tob 
vití ki tetsí im-naharotá veló yifgú 
baj besadé ajer.        

ט  עַז֙ לְלַקִֵ֔ ֹּׁ֙ וֹת ב ק בְנעֲַרִ֥ דְבִַ֞ וַתִּ

יר  ֹ֣ ים וּקְצִּ ָ֖ ֹּׁרִּ ָֽיר־הַשְע וֹת קְצִּ עַד־כְ לִ֥

שֶב אֶת־חֲמוֹתָָֽהּ׃ ים וַתֵָ֖ ָ֑ טִּ  הַָֽחִּ
 

23 

Vatidbak bena'arot Bóaz lelaket ad 
kelot ketzir haseorim uketzir hajitim 
vateshev et hamotá.   

 

 

 



 RUT CAPÍTULO 3  

 

י  תִִּ֞ הּ בִּ י חֲמוֹתָָ֑ ֹ֣ הּ נעֳָמִּ אמֶר לָָ֖ ִֹּׁ֥ וַת

א אֲ  ר הֲלֵֹּ֧ וֹחַ אֲשִֶ֥ בַקֶש־לֶָ֛ךְ מָנָ֖

ָֽךְ׃ ָֽיטַב־לָ  יִּ
 

1 

Vatómer láh Naomí hamotáh bití 
haló abaquesh laj manóaj asher yitab 
laj  

    
ר  נוּ אֲשִֶ֥ דַעְתִָ֔ ָֹּֽׁ עַז֙ מ ֹּׁ֙ א ב ה הֲלִֹ֥ וְעַתִָ֗

ה  ֹּׁרֶֶ֛ וּא ז נֵה־הִ֗ יו הִּ ָ֖ית אֶת־נעֲַרוֹתָָ֑ הָיִּ

ָֽילְָ ה׃ ים הַלָ ָ֖ ֹּׁרִּ רֶן הַשְע ִֹּׁ֥  אֶת־ג
 

2 

Veatá alóh Bóaz modatanu asher 
hayit et na'arotáh hiné hu soréh et 
gorén hasorim halaila.  

מְתְ שמלתך  כְתְ וְשֵַּ֧ צְתְ ׀ וָסִַ֗ וְרָחַֹ֣

דְתְ [  יִּךְ וירדתי ]וְירַָֹ֣ יִּךְ[ עָלַָ֖ מְלֹתֶַ֛ ]שִּ

וֹ  ד כַלֹּתָ֖ יש עִַ֥ י לָאִִּ֔ ֹ֣ וָּדְעִּ רֶן אַל־תִּ ָֹּׁ֑ הַג

וֹת׃ שְתָֽ ִֹּׁ֥ ל וְלִּ  לֶאֱכ

 
3 

Verajatz vasajat vesamt simlotaj 
aláyik veyaradti hagorén al tivadí'ih 
laish ad kalotó le-ekol velishtot.  

עַתְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙  וֹ וְידַָ֙ י בְשָכְבִ֗ ֹ֣ יהִּ וִּ

ִ֥ית  את וְגִּלִּ ם וּבֶָ֛ ר יִּשְכַב־שִָ֔ אֲשֶֹ֣

יו ושכבתי ]וְשָכָָ֑ בְתְ [ וְהוּא֙  מַרְגְלֹתָָ֖

ין׃ ָֽ ר תַעַשִּ ת אֲשִֶ֥ ךְ אֵָ֖ יד לִָ֔ ֹ֣  יגִַּ

 
4 

Vihí beshakevó veyada'at et 
hamakom asher yishkab sham ubat 
vegilit margelotá veshajabt vehú 
yagid lak et asher ta'asín.  

ל  ִֹּׁ֥ עַש כְכ רֶן וַתֵַּ֕ ָֹּׁ֑ רֶד הַג וַתֵָ֖

תָה חֲמוֹתָָֽהּ׃ וַָּ֖   אֲשֶר־צִּ
5 

Vatómer eleha kol asher tomrí elay 
ke'eseh  

ל  ִֹּׁ֥ עַש כְכ רֶן וַתֵַּ֕ ָֹּׁ֑ רֶד הַג וַתֵָ֖

תָה חֲמוֹתָָֽהּ׃ וַָּ֖   אֲשֶר־צִּ
6 

Vatéred hagoren vat'as kekol asher 
sivatáh hamotáh  

א  ֵֹּּׁ֕ וֹ וַיבָ בִ֔ ב לִּ עַז וַישְֵתְ֙ וַיִּיטַֹ֣ ֹּׁ֤ אכַל ב ֵֹּּׁ֨ וַי

ט  א בַלִָ֔ ֹֹּׁ֣ ה וַתָב ה הָעֲרֵמָָ֑ ב בִּ קְצֵֹ֣ שְכַָ֖ לִּ

ָֽב׃ שְכָ יו וַתִּ  וַתְגִַ֥ל מַרְגְלֹתָָ֖
 

7 

Vayojal Bóaz vayeshet vayitav libó 
vayavó lishkab biktzé harema vatavó 
balat vategal margelotá vatishkab. 

יש  ָ֖ ד הָאִּ ילְָה וַיחֱֶרִַ֥ י הַלִַ֔ ֹ֣ י֙ בַחֲצִּ וַיהְִּ

בֶת  ֹּׁכֶָ֖ ה ש שִָ֔ נֵֹ֣ה אִּ וַיִּלָפֵָ֑ ת וְהִּ

 מַרְגְלֹתָָֽיו׃
 

8 

Vayhí bajatzí halaila vayeherad haish 
vayilafet vehiné ishá shokebet 
margelotá.  

וּת  י֙ רֹ֣ ֹּׁכִּ אמֶר אָנ ִֹּׁ֗ ת וַת י־אָָ֑ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ וַי

תְךִ֔  ך֙ עַל־אֲמָֹ֣ ך וּפָרַשְתָ֤ כְנפֶָ֙ אֲמָתִֶ֔

ל אָָֽתָה׃ ֹּׁאֵָ֖ י ג ִ֥  כִּ
 

9 

Vayómer mi'at vatómer anojí Ruth 
amateja ufarastá kenafeja al amateja 
ki goel atá. 

י  תִִּ֔ ָֽיהוָה֙ בִּ תְ לַ ה אַ֤ אמֶר בְרוּכֵָּ֨ ִֹּׁ֗  Vayómer berujá at Adonai bití hetabt 10 וַי



וֹן  ךְ הָאַחֲרָ֖ בְתְ חַסְדִֵ֥ הֵיטֶַ֛

כֶת אַחֲרֵי֙  י־לִֶ֗ לְתִּ וֹן לְבִּ אשָ֑ ן־הָרִּ מִּ

יר׃ ָֽ ם־עָשִּ ל וְאִּ ם־דַָ֖ ים אִּ חוּרִִּ֔  הַבַֹ֣

jasdej ha-ajarón min-harishón lebiltí 
léket ajaré habajurim im-dal veim 
ashir.  

ל  ִֹּׁ֥ י כ ירְאִִּ֔ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ וְעַתִָ֗

עַ֙  י יוֹדֵ֙ ֤ ךְ כִּ י אֶָֽעֱשֶה־לָָ֑ ָ֖ ֹּׁאמְרִּ אֲשֶר־ת

יִּל אָָֽתְ׃ שֶת חַָ֖ י אִֵ֥ ֶ֛ י כִּ עַר עַמִִּ֔  כָל־שַֹ֣
 

11 

Ve'atáh bití al tirei kol asher tomerí 
e'eseh lak ki yodea kol sha'ar amí ki 
éshet jáyil at. 

י  כִּ ָֹּׁ֑ ל אָנ ֹּׁאֵָ֖ י אם ג ִ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ֹ֣ וְעַתָה֙ כִּ

מֶָֽנִּי׃ וֹב מִּ ל קָרִ֥ ֹּׁאֵָ֖ ִ֥ש ג   וְגֶַ֛ם יֵ
12 

Veatá ki omnam ki im goel anojí 
vegam yesh goel karov mimeni. 

קֶר֙  ֹּׁ֙ ילְָה וְהָיָה֤ בַב ינִּי ׀ הַלִַ֗ ֹ֣ לִּ

א  ם־לֵֹּ֨ ל וְאִּ ִּגְאִָ֔ ִּגְאָלִֵ֥ךְ טוֹב֙ י ם־י אִּ

י  כִּ ָֹּׁ֖ יךְ אָנ ִ֥ ָֽאֳלֵֶ֛ךְ וּגְאַלְתִּ ץ לְגָ ֵֹּּׁ֧ יחְַפ

קֶר׃ ָֹּֽׁ י עַד־הַב ָ֖ כְבִּ ה שִּ  חַי־יהְוָָ֑

 
13 

Lini halaila vejayá babóker im yigalej 
tob yigal ve'im ló yagpotz lega-olej 
ugealtij anojí jai Adonai sikbí ad-
habóker. 

ב מרגלתו ]מַרְגְלוֹתָיוֹ֙ [  שְכַ֤ וַתִּ

רֶם[  קָם בטרום ]בְטֶֶ֛ קֶר וַתֵָּ֕ ִֹּׁ֔ עַד־הַב

ֹּׁ֙אמֶר֙  הוּ וַי יש אֶת־רֵעֵָ֑ ָ֖ יר אִּ ִ֥ יכִַּ

ָֹּֽׁרֶן׃ ה הַג שָָ֖ אָה הָאִּ י־בִָ֥ ע כִּ ִּוָּדִַ֔  אַל־י

 
14 

Vatishkab margelotá ad-habóker 
vataákom betérem yakir ish et re'ehú 
vayómer al yivadá ki-ba-ah haishá 
hagóren. 

חַת אֲשֶר־עָלֶַ֛יִּךְ  טְפֵַּ֧ י הַמִּ בִּ אמֶר הִָּ֠ ִֹּׁ֗ וַי

הּ וַיָמָ֤ד  אחֶז בָָ֑ ֹֹּׁ֣ הּ וַת ָֽחֳזִּי־בָָ֖ וְאֶ

א  ָֹּׁ֖ יהָ וַיבָ ֹ֣שֶת עָלִֶ֔ ים֙ וַיָ ֹּׁרִּ שֵש־שְע

ָֽיר׃  הָעִּ

 
15 

Vayómer habí hamitpajat asher aláyij 
ve'ejozí-bah vatójez báh bayámod 
shesh sorim vayashet aleha vayavó 
hair. 

תְ  י־אַֹ֣ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ הּ וַת וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔

ר  ת כָל־אֲשִֶ֥ הּ אֵֶ֛ גֶד־לִָ֔ י וַתֵַּ֨ ָ֑ תִּ בִּ

ָֽיש׃ הּ הָאִּ  עָָֽשָה־לָָ֖
 

16 
Vatavó el hamotáh vatómer mi-at bití 
vataged-la et kol-asher asa-láh haish. 

לֶה נָֹ֣תַן  ים הָאֵָ֖ ִ֥ ֹּׁרִּ אמֶר שֵש־הַשְע ֵֹּּׁ֕ וַת

י  וֹאִּ י[ אַל־תָבִ֥ ר ]אֵלִַ֔ י אָמַֹ֣ י כִַּ֚ ָ֑ לִּ

ם אֶל־חֲמוֹתֵָֽךְ׃  רֵיקָָ֖
 

17 

Vatómer shesh hasorim ha'ele natán 
lí ki amar elay al taboí rekam el 
hamotej. 

ין  ר תֵָֽדְעִִּ֔ ד אֲשֶֹ֣ י עַַ֚ תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ אמֶר֙ שְבִּ ֹּׁ֙ וַת

יש  ֹּׁט֙ הָאִִּ֔ י לֹ֤א יִּשְק ֹ֣ ר כִּ ל דָבָָ֑ ֹֹּׁ֣ יךְ יִּפ אֵָ֖

ר הַיָֽוֹם׃ לִָ֥ה הַדָבָָ֖ ם־כִּ ָֽי־אִּ  כִּ
 

18 

Vatómer shebí bití ad-asher tedi'in ej 
yipol dabar ki ló yishkot haish ki im 
kiláh hadabar hayom. 

 



 

 

 

 RUT CAPÍTULO 4  

 

ה  נֵֵּ֨ ֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ ה הַשַעַר֮ וַיֵ עַז עָלָֹ֣ ֵֹּּׁ֨ וּב

אמֶר  ֶֹּׁ֛ עַז וַי ִֹּׁ֔ בֶר־ב ר דִּ ֹּׁבֵר֙ אֲשֶֹ֣ ל ע ֹּׁאֵ֤ הַג

י וַיָָ֖סַר  ָ֑ ֹּׁנִּ ֹ֣י אַלְמ ה פְלֹנִּ ָֹּׁ֖ וּרָה שְבָה־פ סִ֥

ב׃  וַישֵֵָֽ

 
1 

U Bóaz aláh asha'ar vayéshev sham 

vehiné hagoel ober asher diber Bóaz 

vayómer surá sheba po ploní almoní 

vayasar vayéshev.  

יר  ָ֖ זִּקְנִֵ֥י הָעִּ ים מִּ ֶ֛ ה אֲנָשִּ ח עֲשָרֵָּ֧ וַיִּקִַ֞

בוּ׃ ה וַישֵֵָֽ ָֹּׁ֑ אמֶר שְבוּ־פ ֹֹּׁ֣   וַי
2 

Vayikaj asaráh anashim mizikné hair 
vayómer shebú fó vayeshebu.  

ֹּׁאִֵ֔  ֹּׁ֙אמֶר֙ לַג ר וַי ה אֲשִֶ֥ ל חֶלְקַת֙ הַשָדִֶ֔

י  ה נעֳָמִִּ֔ לֶךְ מָכְרָֹ֣ ימֶָ֑ ינוּ לֶאֱלִּ ָ֖ לְאָחִּ

ה מוֹאָָֽב׃ שְדִֵ֥ בָה מִּ  הַשָָ֖
 

3 

Vayómer lagoel jelkat hasadé asher 
le'ajinu lElimélej makráh Naomí 
hashaba misedé Moab.  

ר  ִֹּׁ֗ ה אָזנְךְֹ֣ לֵאמ י אֶגְלֵֶּ֧ רְתִּ י אָמִַ֜ וַאֲנִֵּּ֨

י֒ קְִּ֠  גֶד זִּקְנֵֹ֣י עַמִּ ים֮ וְנֶֹ֣ ֹּׁשְבִּ ָֽי נהֵ נִֶ֥גֶד הַ

ל  ִּגְאִַ֜ א י ם־לֵֹּ֨ ל וְאִּ גְאַל֙ גְאִָ֔ ם־תִּ אִּ

י ואדע  ידָה לִִּ֗ ֹ֣ ין [ וְאֵָֽדְעָה֙ ]הַגִּ י אֵ֤ ֹ֣ כִּ

יך  י אַחֲרֶָ֑ ָ֖ ֹּׁכִּ וֹל וְאָנ גְאִ֔ ָֽתְך֙ לִּ זוּלָ

י אֶגְאָָֽל׃ ִ֥ ֹּׁכִּ אמֶר אָנ ָֹּׁ֖  וַי

 
4 

Va-aní amarti egléh oznejá lemor 
kené néged hayoshbim venéged zikné 
amí im-tigal geal ve'imló yigal hagida 
lí ve'edak ki ein zulatejá ligol veanojí 
ajareja vayómer anojí egal.  

ה  עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖ ִֹּׁ֔ אמֶר ב ֹֹּׁ֣ וַי

יָה֤  וּת הַמוֹאֲבִּ מֵאֵת רֹ֣ י וִּּ֠ ָ֑ ֹ֣ד נעֳָמִּ יַ מִּ

יתָה[  אֵָֽשֶת־הַמֵ ת֙ קניתי ]קָנִִּ֔

וֹ׃ ת עַל־נחֲַלָתָֽ ים שֵם־הַמֵָ֖ ִ֥  לְהָקִּ

 
5 

Vayómer Bóaz beyom kenotjá hasadé 
miyad Naomí umet Rut hamoabiyáh 
éshet hamet kanita lehakim shem 
hamet al najalató.  

ל לֹ֤א אוּכַל֙  ֹּׁאִֵ֗ אמֶר הַג ֹֹּׁ֣ וַי

גְאָל־]לגאול־ ָ֖ [ לִּ י פֶן־אַשְחִּ ית לִִּ֔

י גְאַל־לְך֤ אַתָה֙  ָ֑ אֶת־נחֲַלָתִּ

ל׃ ָֹּֽׁ גְא ל לִּ י לֹא־אוּכַָ֖ ִ֥ י כִּ  אֶת־גְאֻלָתִִּ֔

 
6 

Vayómer hagoel lo ukal ligol lí pen 
ashjit et najalatí geal lejá atá et gulatí 
ki lo ukal ligol.  

ה  ל עַל־הַגְאוּלָ֤ ים בְיִּשְרָאִֵ֜ ֹּׁאת֩ לְפָנִֵּּ֨ וְז

ר שָלִַ֥ף וְעַל־הַתְמוּ ֹ֣ם כָל־דָבִָ֔ רָה֙ לְקַיֵ  
7 

Vezot lefanim veisrael al hageulá 
ve'al hatemurá lekayem kol dabar 
shalaf ish na'aló venatán lere'ehu 



את  ִֹּׁ֥ הוּ וְז ן לְרֵעֵָ֑ וֹ וְנָתַֹ֣ יש נעֲַלָ֖ ֶ֛ אִּ

ה בְיִּשְרָאֵָֽל׃  הַתְעוּדָָ֖

vezot hatudá beisrael.  

ךְ  עַז קְנֵה־לָָ֑ ָֹּׁ֖ ל לְב ֹּׁאֵֶ֛ אמֶר הַ ג ֵֹּּׁ֧ וַי

וֹ׃ ף נעֲַלָֽ   וַיִּשְלָֹ֖
8 

Vayómer hagoel leBóaz kené-laj 
vayishlof na'aló.   

ם  ים וְכָל־הָעִָ֗ עַז לַזקְֵנִִּ֜ ֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩ ב וַי

י֙  יתִּ י קָנִּ֙ ֤ וֹם כִּ ים אַתֶם֙ הַיִ֔ ֤ עֵדִּ

ת  לֶךְ וְאֵֶ֛ ימִֶ֔ ָֽאֱלִּ ר לֶ אֶת־כָל־אֲשֶֹ֣

יַָ֖ד  וֹן מִּ וֹן וּמַחְלָ֑ ר לְכִּ לְיָ֖ כָל־אֲשִֶ֥

ָֽי׃  נָעֳמִּ

 
9 

Vayómer Bóaz lazekenim bekol 
ha'am edim atem hayom ki kaniti et 
kol asher le'Elimélej ve'et kol asher 
leKilyón uMajlón miyad Naomí.  

שֶת  יהָ֩ אֵֵּ֨ ֹּׁאֲבִּ וּת הַמ וְגַֹ֣ם אֶת־רֹ֣

ה שִָ֗ י לְאִּ ֹ֣ י לִּ ֵּ֧יתִּ וֹן קָנִּ ים  מַחְלִ֜ ֤ לְהָקִּ

ת  וֹ וְלֹא־יִּכָרֵֵּ֧ שֵם־הַמֵת֙ עַל־נַֹ֣חֲלָתִ֔

עַר  שַֹ֣ יו וּמִּ ם אֶחָָ֖ ִ֥ ת מֵעִּ שֵם־הַמֵֶ֛

ם הַיָֽוֹם׃ ים אַתֶָ֖ ִ֥ וֹ עֵדִּ  מְקוֹמָ֑

 
10 

Vegam et Rut hamoabiyáh éshet 
Majlón kaniti li le'ishá lehakim shem 
hamet al-najalató veló yikaret shem 
hamet meim ejá umaisha'ar mekomó 
edim atem hayom. 

עַר  ם אֲשֶר־בַשֶַ֛ וּ כָל־הָעֵָּ֧ אמְרִ֜ ֵֹּּׁ֨ וַי

ה  ים יִּתֵן֩ יהְוֵָּ֨ ָ֑ ים עֵדִּ ָ֖ וְהַזקְֵנִּ

ך  ה אֶל־בֵיתִֶ֗ ה הַבָאָֹ֣ שִָ֜ אֶָֽת־הָאִּ

ר בָנ֤וּ שְתֵיהֶם֙  ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֵֶּ֨ כְרָחֵ֤

יִּל  ל וַעֲשֵה־חַֹ֣ ית יִּשְרָאִֵ֔ אֶת־בֵֹ֣

ָֽחֶם׃ ית לָ ם בְבִֵ֥ תָה וּקְרָא־שֵָ֖  בְ אֶפְרִָ֔

 
11 

Vayomerú kol ha'am asher basha'ar 
vezequenim edim yitén Adonai et 
haishá haba'áh el beteja keRajel 
ukLeáh asher banú shetehem et Bet 
Israel va'aséh jáyil be'Efrata ukrá 
shem beBet Lájem.  

ה  רֶץ אֲשֶר־ילְָדִָ֥ ית פִֶ֔ י בֵָֽיתְ ך֙ כְבֵֹ֣ ֤ יהִּ וִּ

ן  ִּתֵ֤ ר י רַע אֲשֵֶּ֨ ן־הַזִֶ֗ ה מִּ ָֽיהוּדָָ֑ ר לִּ תָמָָ֖

ָֹּֽׁאת׃ ה הַז ן־הַָֽנעֲַרָָ֖  יהְוָה֙ לְךִ֔ מִּ
 

12 

Vihí betjá kébet péretz asher yaldá 
Tamar liYehudá min-azerá asher 
yitén Adonai lejá min ha'na'aráh 
hazot.  

וֹ  י־לֹ֣ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְהִּ ֹּׁ֤ ח ב וַיִּקֵַּ֨

ה לֶָ֛הּ  ן יהְוִָ֥ ִּתֵֵּ֨ יהָ וַי א אֵלֶָ֑ ָֹּׁ֖ ה וַיבָ שִָ֔ לְאִּ

לֶד בֵָֽן׃ וֹן וַתִֵ֥  הֵרָיָ֖
 

13 

Vayikaj Bóaz et Rut vatehí-lo le'ishá 
vayavó eleha vayitén Adonai lah 
herayón vatéled ben.  

י ים֙ אֶָֽל־נעֳָמִִּ֔ רְנהָ הַנשִָּ ֹּׁאמַ֤ וּךְ  וַת בָרֹ֣

ל  ֹּׁאֵָ֖ ית לֶָ֛ךְ ג ִ֥ שְבִּ א הִּ שֶר לֹֹ֣ ה אֲִּ֠ יהְוִָ֔

וֹ בְיִּשְרָאֵָֽל׃ א שְמָ֖ ִּקָרִֵ֥ וֹם וְי  הַיָ֑
 

14 

Vatomarnah anashim el Naomí baruj 
Adonai asher lo hishbit laj goel 
hayom veyikaré shemó beYisrael. 

פֶש וּלְכַלְכֵָ֖  יב נִֶ֔ ֹ֣ יהָ לָךְ֙ לְמֵשִּ  לוְהָ֤

ךְ  י כַלָתֵ֤ ֹ֣ ךְ כִּ  אֶת־שֵיבָתֵָ֑
15 

Vehayá laj lemeshib néfesh ulekalel 
et sebatej ki kalatej asher ahebatej 
yeladatú asher hi tobá laj mishibá 



תֶךאֲ ָֽ יא֙  שֶר־אֲהֵבַ֙ תוּ אֲשֶר־הִּ ילְָדִַ֔

ה בְעָָ֖ שִּ ךְ מִּ וֹבָה לִָ֔ ָֽים׃ טֹ֣ בָנִּ  

banim 

ח נָ  קֵַּ֨ הוּ וַתִּ תֵֹ֣ לֶד֙ וַתְשִּ ֶ֙ י אֶת־הַי ֤ עֳמִּ

ֹּׁמֶָֽנתֶ׃ וֹ לְא י־לָ֖ הּ וַתְהִּ   בְחֵיקִָ֔
16 

Vatikaj Naomí et hayéled vatishtehu 
bejekáh vatí lo le'oménet  

ר  ִֹּׁ֔ וֹת שֵם֙ לֵאמ וֹ הַשְכֵנִ֥ קְרֶאנהָ֩ לֵּ֨ וַתִּ

ָֽה שְמוֹ֙  אנָ קְרֶ֤ י וַתִּ ָ֑ ן לְנעֳָמִּ ילַֻד־בֵָ֖

וּא ד הִ֥ ָֽד׃  עוֹבִֵ֔ י דָוִּ ִ֥ י אֲבִּ י־יִּשַָ֖ (פ)אֲבִּ  

  17 

Vatikrena lo hashkenot shem lemor 
yulad ben leNaomí vatikrenah shemó 
Obed hu abí Yishai abí David 

ִ֥יד  רֶץ הוֹלִּ רֶץ פֶָ֖ וֹת פִָ֔ לֶה֙ תוֹלְדֹ֣ וְאֵ֙

וֹן׃   אֶת־חֶצְרָֽ
18 

Ve'éleh toldot Páretz Péretz holid et 
Jetzrón. 

ִ֥יד  ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ֹ֣ וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִּ

ָֽינדָָָֽב׃   אֶת־עַמִּ
19 

VeJezrón holid et Ram veRam holid 
et Aminadab.  

וֹן  יד אֶת־נחְַשִ֔ ֹ֣ ָֽינדָָב֙ הוֹלִּ וְעַמִּ

ִ֥יד אֶת־שַלְמָָֽה׃ וֹן הוֹלִּ   וְנחְַשָ֖
20 

VeAminadab holid et Najsón ve 
Najsón holid et Salmáh.  

עַז  ָֹּׁ֖ עַז וּב ִֹּׁ֔ יד אֶת־ב ֹ֣ וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ

ִ֥יד אֶת־עוֹבֵָֽד׃   הוֹלִּ
21 

VeSalmón holid et Bóaz uBóaz holid 
et Obed 

ִ֥יד  י הוֹלִּ י וְיִּשַָ֖ יד אֶת־יִּשִָ֔ ֹ֣ ֹּׁבֵד֙ הוֹלִּ וְע

ָֽד׃   אֶת־דָוִּ
22 

VeObed holid et Yishaí  veYishaí 
holid et David. 
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ב  י רָעָָ֖ ִ֥ ים וַיהְִּ ֹּׁפְטִִּ֔ ט הַש ֹֹּׁ֣ ימֵי֙ שְפ י בִּ וַיהְִִּ֗

ה  חֶם יהְוּדִָ֗ ית לֶֹ֣ בֵֵּ֧ יש מִּ לֶךְ אִִּ֜ ֵֵּ֨ רֶץ וַי בָאָָ֑

ִ֥י  וֹ וּשְנֵ שְתָ֖ וּא וְאִּ ב הִ֥ י מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ לָגוּר֙ בִּ

ָֽיו׃  בָנָ

  1 

Sucedió que en los días en que 
juzgaban los jueces, hubo hambre en 
el país. Y un hombre de Belén de 
Judá fue a residir en los campos de 
Moab; él y su mujer y sus dos hijos. 

        

יש אֱ  ֹ֣ ם הָאִּ וֹ וְשֵֹ֣ שְתֵּ֨ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶ  לִּ ָֽֽ

ָֽי־בָנָֹ֣יו ׀ מַחְל֤וֹן וְ  ם שְנֵ י וְשִֵ֥ לְיוֹן֙ נעֳָמִִּ֜ כִּ

אוּ  ִֹּׁ֥ ה וַיבָ חֶם יהְוּדָָ֑ ית לֶָ֖ בִֵ֥ ים מִּ אֶפְרָתִִּ֔

ם׃ ָֽהְיוּ־שָָֽ ב וַיִּ  שְדֵי־מוֹאָָ֖

  2 

El nombre de aquel hombre era 
Elimélej, y el nombre de su mujer 
Noemí; y el nombre de sus dos 
hijos eran Majlón y Kilyón, efratim 
de Bet Léjem Yehudá. Y ellos 
vinieron al país de Moab y allí 
continuaron. 

        

יא  ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥ י וַתִּ ָ֑ יש נעֳָמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖ ִ֥מָת אֱלִּ וַיָ

ָֽיהָ׃  וּשְנִֵ֥י בָנֶ
  3 

Y murió Elimélej, marido de 
Noemí, y quedó ella con sus dos 
hijos. 

        

וֹ יִ֔ אֲבִּ ָֹּֽׁ ים֙ מ ם נשִָּ וּ לָהִֶ֗ ם הָָֽאַחַת֙ וַיִּשְאֹ֣ ת שֵ֤

ם  ִ֥שְבוּ שָָ֖ וּת וַיֵ ית רָ֑ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ עָרְפִָ֔

ָֽים׃ שֶר שָנִּ  כְעִֶ֥

  4 

Y tomaron para ellos mujeres 
moabitas; el nombre de una era 
Orpá y el nombre de la otra Rut. Y 
habitaron allí como diez años. 

        

וּתוּ גַם־שְנֵ  וֹן וַימִָ֥ לְיָ֑ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ יהֶָ֖

הּ׃ ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ ִ֥י ילְָדֶָ֖ שְנֵ ה מִּ שִָ֔ שָאֵר֙ הָָֽאִּ  וַתִּ
  5 

Murieron también los dos, Majlón y 
Kilyón, y la mujer quedó sin sus dos 
hijos y sin su marido. 

        

י מוֹ שְדֵֹ֣ שָב מִּ יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ קָם הִּ ב וַתָ֤ אָָ֑

ד יהְוָה֙  ָֽי־פָקַ֤ ב כִּ ה מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ מְעָה֙ בִּ י שָָֽ ֤ כִּ
  6 

Entonces ella se levantó con sus 
nueras para regresar de la tierra de 



ָֽחֶם׃ ם לָ ת לָהֶָ֖ וֹ לָתִֵ֥  Moab, porque ella había oído en la אֶת־עַמִ֔
tierra de Moab que el Eterno había 
recordado a su pueblo para 
entregarle a ellos pan. 

        

מָה  ר הָיתְָה־שִָ֔ ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ א מִּ וַתֵצִֵ֗

רֶךְ  כְנָה בַדִֶ֔ הּ וַתֵלַֹ֣ מָָ֑ יהָ עִּ י כַלֹּתֶָ֖ וּשְתִֵ֥

רֶץ יהְוּדָָֽה׃ וּב אֶל־אִֶ֥  לָשָ֖

  7 

Y salió del lugar donde estaba, y sus 
dos nueras con ella, y se pusieron en 
camino para volver a la tierra de 
Yehudá. 

        

כְנהָ  יהָ לֵֹ֣ י כַלֹּתִֶ֔ שְתֵֹ֣ י֙ לִּ אמֶר נעֳָמִּ ֹּׁ֤ וַת

הּ יעשה  מָָ֑ ית אִּ ה לְבֵֹ֣ שָָ֖ בְנהָ אִּ ִֹּׁ֔ ֹ֣עַש]ש [ יַ

ם  יתֶֶ֛ ר עֲשִּ סֶד כַאֲשֵֶּ֧ מָכֶם֙ חִֶ֔ ה עִּ יהְוָ֤

ָֽי׃ מָדִּ ים וְעִּ ָ֖ ם־הַמֵתִּ  עִּ

  8 

Y dijo Noemí a sus dos nueras: 
Váyanse, devuélvase cada una a la 
casa de su madre. Que el 
Eterno tenga misericordia de 
ustedes como ustedes la han 
tenido con los muertos y conmigo. 

        

ה  שָָ֖ ה אִּ אןָ מְנוּחִָ֔ ם וּמְצֶֹ֣ ן יהְוָה֙ לָכִֶ֔ ִּתֵ֤ י

שַֹ֣  הּ וַתִּ ישָָ֑ ית אִּ ן בֵֹ֣ אנָה קוֹלָָ֖ שִֶ֥ ן וַתִּ ק לָהִֶ֔

ָֽינהָ׃ בְכֶ  וַתִּ

  9 

Que el Eterno otorgue a ustedes 
descanso, cada una en la casa de su 
marido. Entonces las besó, y ellas 
alzaron sus voces y lloraron, 

        

וּב לְעַמֵָֽךְ׃ ךְ נשָָ֖ תִָ֥ י־אִּ הּ כִּ רְנָה־לָָ֑ ֹּׁאמַָ֖  10   וַת
y le dijeron: Ciertamente volveremos 
contigo a tu pueblo. 

        

כְנָה  י לִָ֥מָה תֵלַָ֖ ֹּׁתִַ֔ בְנָה בְנ ֹֹּׁ֣ י֙ ש אמֶר נעֳָמִּ ֹּׁ֤ וַת

ם  וּ לָכֶָ֖ י וְהָיִ֥ ָֽמֵעִַ֔ י בָנִּים֙ בְ ֤ וֹד־לִּ ָֽעָֽ י הַ ָ֑ מִּ עִּ

ים׃ ָֽ  לַאֲנָשִּ

  11 

Pero Noemí dijo: Vuélvanse, hijas 
mías. ¿Por qué quieren ir conmigo? 
¿Acaso tengo aún hijos en mis 
entrañas para que sean vuestros 
maridos?  

        

וֹת  הְיֹ֣ י מִּ נתְִּ י זקַָָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ ֹּׁתַי֙ לִֵ֔ בְנהָ בְנ ֹּׁ֤ ש

ה גַֹ֣ם  קְוִָ֔ י תִּ ֹ֣ י֙ ישֶ־לִּ רְתִּ י אָמַ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ לְאִּ

דְתִּ  ם ילִַָ֥ יש וְגַָ֖ י הַלַי֙לְָה֙ לְאִִּ֔ י֤תִּ ָֽים׃הָיִּ י בָנִּ  

  12 

Regresen, hijas mías. Váyanse, 
porque soy demasiado vieja para 
tener marido. Si dijera que tengo 
esperanza, y si aun tuviera un 
marido esta noche y también diera 
a luz hijos, 

        



לוּ הֲ  ר יִּגְדִָ֔ ד אֲשֶֹ֣ רְנהָ עַַ֚ ן ׀ תְשַבִֵ֗ לָהֵן֙ הֲלָהֵֹ֣

י  ֹּׁתִַ֗ ל בְנ יש אַֹ֣ ָ֑ וֹת לְאִּ י הֱיֹ֣ ָ֖ לְתִּ נָה לְבִּ תֵָֽעָגִֵ֔

י  ָ֖ ה בִּ ָֽי־יצְָאִָ֥ ם כִּ כִֶ֔ ֹּׁד֙ מִּ י מְא ֤ ָֽי־מַר־לִּ כִּ

ָֽה׃  ידַ־יהְוָ

  13 

¿Esperarían por eso hasta que ellos 
crecieran? ¿Se quedarían ustedes sin 
casarse por eso? No, hijas mías, 
porque eso es más difícil para mí 
que para ustedes, pues la mano del 
Eterno se levantó contra mí. 

        

ק  שַ֤ וֹד וַתִּ ינהָ עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ נָה קוֹלִָ֔ שֶֹ֣ וַתִּ

בְקָה בָָֽהּ׃ וּת דִָ֥ הּ וְרָ֖  עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔
  14 

Y ellas alzaron sus voces y lloraron 
otra vez; y Orpá besó a su suegra, 
pero Rut se apegó a ella. 

        

הּ  ךְ אֶל־עַמָָ֖ מְתִֵ֔ בָה יבְִּ נֵה֙ שָֹ֣ אמֶר הִּ ִֹּׁ֗ וַת

מְתֵָֽךְ׃ י יבְִּ י אַחֲרִֵ֥ וּבִּ יהָ שָ֖  וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑
  15 

Entonces (Nahomí) dijo: Mira, tu 
concuñada ha regresado a su pueblo 
y a sus dioses; vuélvete tras tu 
concuñada. 

        

ךְ  י לְעָזבְֵָ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ ֹּׁ֤ וַת

ךְ  י אֵלִֵ֗ ר תֵלְכִִּ֜ י אֶל־אֲשֵֶּ֨ יִּךְ כִִּּ֠ וּב מֵאַחֲרָָ֑ לָשֹ֣

יִּךְ  י וֵאלֹהַָ֖ ךְ עַמִִּ֔ ין עַמֵֹ֣ י֙נִּי֙ אָלִִּ֔ ר תָלִּ וּבַאֲשֶ֤

ָֽי׃  אֱלֹהָ

  16 

Pero Rut dijo: No insistas que te 
deje para regresarme; porque 
adonde tú vayas, yo iré; donde tu 
mores, yo moraré; tu pueblo es mi 
pueblo, y tu Dios es mi Dios. 

        

ֹּׁה֩  ר כ ם אֶקָבֵָ֑ וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔ ר תָמ֙וּתִּ בַאֲשֶ֤

וֶת  י הַמִָ֔ ֹ֣ יף כִּ ֹּׁסִִּ֔ ה י ֹֹּׁ֣ י֙ וְכ ה לִּ ה יהְוִָ֥ יעֲַשֵֶּ֨

ִ֥י וּ יד בֵינִּ ָ֖ ָֽךְ׃יפְַרִּ בֵינֵ  

  17 

Donde tú mueras, allí moriré, y allí 
seré sepultada. Así haga el Eterno 
conmigo, y aún peor, si algo, excepto 
la muerte, nos separará. 

        

הּ  תָָ֑ כֶת אִּ יא לָלֶֹ֣ ָ֖ צֶת הִּ תְאַמִֶ֥ ָֽי־מִּ רֶא כִּ וַתֵֵּ֕

ָֽיהָ׃ ר אֵלֶ ל לְדַבִֵ֥  וַתֶחְדַָ֖
  18 

Al ver (Nahomí) que (Rut) estaba 
decidida a irse con ella, no le insistió 
más. 

        

חֶם  ית לָָ֑ נהָ בֵֹ֣ ֹּׁאָָ֖ ם עַד־ב כְנהָ שְתֵיהִֶ֔ וַתֵלַֹ֣

יר֙  ם כָל־הָעִּ ֹּׁ֤ חֶם וַתֵה ית לִֶ֔ נהָ֙ בֵֹ֣ ֹּׁאָ֙ י כְב וַיהְִִּ֗

ָֽי׃ את נעֳָמִּ ִֹּׁ֥ רְנהָ הֲז ֹּׁאמַָ֖ ן וַת  עֲלֵיהִֶ֔

  19 

Caminaron, pues, las dos hasta que 
llegaron a Bet Léjem. Y sucedió 
que cuando llegaron a Bet Léjem, 
toda la ciudad se conmovió a causa 
de ellas, y (las mujeres) dijeron: 
Acaso ésta es Nahomí? 

        



י  ָ֑ י נעֳָמִּ ָ֖ אנָה לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔ ֹֹּׁ֣ וַת

י֙  אןָ לִּ ד׃ קְרֶ֤ ָֹּֽׁ י מְא ָ֖ י לִּ ר שַדֶַ֛ י־הֵמִַ֥ א כִּ מָרִָ֔  
  20 

Y ella les dijo: No me llamen 
Nahomí, llámenme Mará, porque 
me ha amargado mucho el 
Todopoderoso. 

        

נִּי  יבַֹ֣ ם הֱשִּ י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ ה הָלִַ֔ אֲנִּי֙ מְלֵאָֹ֣

ָֽיהוָ  י וַ י֙ נעֳָמִִּ֔ אנָה לִּ קְרֶ֤ מָה תִּ ה לָֹ֣ ה֙ יהְוָָ֑

ָֽי׃ ע לִּ רַָֽ י הִֵ֥ י וְשַדַָ֖ נָה בִִּ֔  עָֹ֣

  21 

Llena me fui, pero vacía me ha 
hecho regresar el Eterno. ¿Por qué 
me llamarán Nahomí, si el Eterno ha 
dado testimonio contra mí y el 
Todopoderoso me ha afligido?  

        

וּת הַמוֹאֲבִּ  י וְרֵּ֨ שָב נעֳָמִִּ֗ ֤ה כַלָתָהּ֙ וַתָֹ֣ יָ

אוּ  מָה בַָ֚ ב וְהִֵ֗ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ מִָ֔ עִּ

ים׃ ָֽ ֹּׁרִּ יר שְע ִ֥ ת קְצִּ לַָ֖ תְחִּ חֶם בִּ ית לִֶ֔  בֵֹ֣

  22 

Y regresó Nahomí, y con ella su 
nuera Rut la moabita, regresando 
así de los campos de Moab. 
Llegaron a Bet Léjem al comienzo 
de la siega de la cebada. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  RUT CAPÍTULO 2   

 

        

י מידע  לְנָעֳמִִּ֞ ע]וָּֽ יש [ מוֹדַֹ֣ הּ אִַּ֚ ישִָ֗ לְאִּ

וֹ  לֶךְ וּשְמָ֖ ימֶָ֑ חַת אֱלִּ שְפַָ֖ מִּ יִּל מִּ וֹר חִַ֔ גִּבֹ֣

עַז׃ ָֹּֽׁ  ב

  1 

Y tenía Noemí un pariente de su 
marido, un hombre valiente de 
mucha riqueza, de la familia de 
Elimélej, y su nombre era Bóaz. 

        

י  ה אֶָֽל־נָעֳמִִּ֗ יִָ֜ וּת הַמוֹאֲבִּ ֹּׁאמֶר֩ רֵּ֨ וַת

ים  בֳלִִּ֔ ה בַשִּ ָֽלְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטָֹ֣ אֵ

אמֶר  ִֹּׁ֥ יו וַת ן בְעֵינָָ֑ ר אֶמְצָא־חֵָ֖ ר אֲשִֶ֥ אַחֵַּ֕

ָֽי׃ תִּ י בִּ ִ֥ הּ לְכִּ  לָָ֖

  2 

Y Rut la moabita dijo a Nahomí: 
“Déjame ir ahora al campo a 
recoger espigas detrás de aquel a 
cuyos ojos halle gracia”. Y ella le 
respondió: “Ve, hija mía”. 

        

י  ה אַחֲרֵָ֖ ט בַשָדִֶ֔ לֶךְ וַתָבוֹא֙ וַתְלַקֵֹ֣ וַתֵ֤

ת הַשָ  הָ חֶלְקַ֤ קְרִֶ֔ ֹ֣קֶר מִּ ים וַיִּ ָ֑ ֹּׁצְרִּ דֶה֙ הַק

ימֶָֽלֶךְ׃ חַת אֱלִּ שְפִַ֥ מִּ ר מִּ עַז אֲשֶָ֖ ִֹּׁ֔  לְב

  3 

Se fue, llegó y recogió en el campo 
en pos de los segadores; y 
aconteció que (providencialmente) 
fue a la parte del campo que 
pertenecía a Bóaz, que era de la 
familia de Elimélej. 

        

 ִֹּׁ֗ נֵה־ב אמֶר וְהִּ ִֹּׁ֥ חֶם וַי ית לִֶ֔ בֵֹ֣ א מִּ עַז בַָ֚

וֹ  אמְרוּ לָ֖ ִֹּׁ֥ ם וַי מָכֶָ֑ ה עִּ ים יהְוָֹ֣ ָ֖ לַקוֹצְרִּ

ָֽה׃  יבְָרֶכְךִ֥ יהְוָ

  4 

Y he aquí que Bóaz había venido 
de Belén, y dijo a los segadores: 
“El Eterno sea con ustedes”. Y 
ellos le respondieron: “Te 
bendiga El Eterno”. 

        

ב  וֹ הַנִּצָָ֖ עַז֙ לְנעֲַרִ֔ ֹּׁ֙ אמֶר ב ֹּׁ֤ וַי

ָֹּֽׁאת׃ ה הַז י הַנעֲַרִָ֥ ָ֖ ים לְמִּ ָ֑ וֹצְרִּ  עַל־הַקָֽ
  5 

Entonces Bóaz dijo a su siervo que 
estaba a cargo de los segadores: 
“¿De quién es esta joven 
muchacha?” 

        

ב עַל־הַ  ֶ֛עַר הַנִּצִָ֥ עַן הַנַ ִַ֗ ים וַי ָ֖ קוֹצְרִּ

בָה  יא הַשִָ֥ יהָ֙ הִִּ֔ וֹאֲבִּ ה מָֽ ר נעֲַרָ֤ ֹּׁאמַָ֑ וַי

ה מוֹאָָֽב׃ שְדִֵ֥ י מִּ ָ֖ ָֽם־נעֳָמִּ  עִּ

  6 

Y respondió el siervo a cargo de los 
segadores y dijo: “Es la joven 
moabita que volvió con Nahomí de 
la tierra de Moab”.  

        



אמֶר אֲלַקֳטָה־נָ  ִֹּׁ֗ ים וַת ָֽעֳמָרִִּ֔ י בָ ֹ֣ א֙ וְאָסַפְתִּ

ז  וֹד מֵאָ֤ ָֽתַעֲמִ֗ וֹא וַ ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ אַחֲרֵָ֖

יִּת  הּ הַבַָ֖ בְתִָ֥ ֶ֛ה שִּ תָה זֶ קֶר֙ וְעַד־עִַ֔ ֹּׁ֙ הַב

 מְעָָֽט׃

  7 

Y ella dijo: “Te ruego que me dejes 
recoger entre las gavillas tras los 
segadores”. Y ella vino y ha 
permanecido (recogiendo espigas) 
desde la mañana hasta ahora; 
sentándose sólo en la casa por un 
momento. 

        

עַתְ  וֹא שָמַֹ֣ וּת הֲלֵּ֧ עַז אֶל־רִ֜ ֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩ ב וַי

ר וְגֶַ֛ם  ה אַחִֵ֔ ֹּׁט֙ בְשָדֶֹ֣ לְק י֙ לִּ י אַל־תֵלְכִּ תִִּ֗ בִּ

דְבָ  ה תִּ ִֹּׁ֥ זֶָ֑ה וְכ י מִּ ָ֖ א תַעֲבוּרִּ ין לִֹ֥ ָ֖ קִּ

ֹּׁתָָֽי׃ ם־נַעֲר  עִּ

  8 

Entonces dijo Bóaz a Rut: “¿No has 
oído, hija mía? No vayas a espigar 
a otro campo; tampoco pases de 
aquí, sino quédate con mis 
muchachas. 

        

כְתִּ  ֹּׁרוּן֙ וְהָלַֹ֣ ה אֲשֶר־יִּקְצ יִּךְ בַשָדֶ֤ עֵינִַ֜

 ֶ֛ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ ים אַחֲרֵיהִֶ֔ ָ֖ י אֶת־הַנעְָרִּ יתִּ

ת וְהָלַכְתְ֙  ךְ וְצָמִִּ֗ י נגְָעֵָ֑ ֹ֣ לְתִּ לְבִּ

וּן  ר יִּשְאֲבָ֖ ית מֵאֲשִֶ֥ ים וְשָתִֵּּ֕ אֶל־הַכֵלִִּ֔

ים׃ ָֽ  הַנְעָרִּ

  9 

Pon tus ojos en el campo donde 
ellas siegan y síguelas, ¿No he 
ordenado a los siervos que no te 
molesten? Cuando tengas sed, ve a 
las vasijas y bebe del agua que 
sacan los muchachos”. 

        

רְצָה  חוּ אָָ֑ שְתַָ֖ יהָ וַתִּ ֹּׁל֙ עַל־פָנִֶ֔ פ וַתִּ

יך֙  ן בְעֵינֶ֙ י חֵ֤ אתִּ יו מַדוּעַ֩ מָצֵָּ֨ אמֶר אֵלִָ֗ ֹֹּׁ֣ וַת

ָֽה׃ יָ י נכְָרִּ ָ֖ ֹּׁכִּ נִּי וְאָנ ירִֵ֔  לְהַכִּ

  10 

Entonces ella bajó su rostro, se 
postró en tierra y le dijo: “¿Por qué 
he hallado gracia ante tus ojos para 
que me trates como una conocida, 
siendo yo extranjera?” 

        

ל  ֹּׁ֤ י כ ד לִִּ֗ ד הֻגִַ֜ הּ הֻגֵֵּ֨ אמֶר לִָ֔ ֹֹּׁ֣ עַז֙ וַי ֹּׁ֙ עַ֤ן ב וַיַ

וֹת  י מֹ֣ ךְ אַחֲרֵָ֖ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ אֲשֶר־עָשִּ

ישֵָ֑  רֶץ֙ אִּ ךְ וְאֶ֙ מִֵ֗ יךְ וְאִּ ֹ֣ י אָבִּ ךְ וַתַָֽעַזבְִִּ֞

ר  ם אֲשִֶ֥ י אֶל־עֵַּ֕ לְכִִּ֔ ךְ וַתֵֹ֣ וֹלַדְתִֵ֔ מָֽ

וֹם׃ לְשָֽ וֹל שִּ עַתְ תְמִ֥  לֹא־ידַָָ֖

  11 

Y respondió Bóaz, y dijo: “Se me 
ha dicho todo lo que has hecho 
por tu suegra después de la 
muerte de tu esposo, y cómo 
dejaste a tu padre, a tu madre y 
tu tierra natal, y viniste a un 
pueblo que no conocías hasta 
ahora.  

        

ךְ  י מַשְכֻרְתִֵ֜ ךְ וּתְהִֵּּ֨ ה פָעֳלֵָ֑ ישְַלִֵ֥ם יהְוָָ֖

ל  ִּשְרָאִֵ֔ י י ם יהְוָה֙ אֱלֹהֵֹ֣ ֤ ה מֵעִּ שְלֵמִָ֗

 ָֽ וֹת תַָֽחַת־כְנפָָ את לַחֲסִ֥ יו׃אֲשֶר־בָָ֖  

  12 

Que recompense El Eterno tu obra 
y que tu remuneración sea 
completa de parte del El Eterno, 



Dios de Israel, bajo cuyas alas has 
venido a refugiarte”. 

        

י  ֹ֣ ֹּׁנִּי֙ כִּ ן בְעֵינֶ֤יך אֲד ֹּׁאמֶר אֶמְצָא־חֵֵּ֨ ת וִַּ֠

רְתָ  בַָ֖ י דִּ ִ֥ נִּי וְכִּ ָֽחַמְתִָ֔ ך נִּ פְחָתֶָ֑ ב שִּ עַל־לֵֹ֣

ֹּׁתֶָֽיך׃ פְח ת שִּ ה כְאַחַָ֖ ָֽהְיִֶ֔ א אֶ י֙ לֹֹ֣ ֹּׁכִּ  וְאָנ

  13 

Entonces ella dijo: “He hallado 
gracia ante tus ojos, mi señor, 
porque me has consolado y en 
verdad has hablado con bondad al 
corazón de tu sierva, aunque yo no 
soy como una de tus siervas”. 

        

י הֲלֹם֙  ָֽ שִּ ֹּׁ֤ כֶל ג ִֹּׁ֗ ת הָא עַז לְעֵֹ֣ ִֹּׁ֜ ה ב ֹּׁאמֶר֩ לֵָּ֨ וַי

מֶץ  ָֹּׁ֑ ךְ בַח תֵָ֖ לְתְ פִּ חֶם וְטָבִַ֥ ן־הַלִֶ֔ לְתְ מִּ וְאָכַֹ֣

י  הּ קָלִִּ֔ ִּצְבָט־לָֹ֣ ים וַי וֹצְרִִּ֔ ד הַקָֽ צַֹ֣ שֶב֙ מִּ וַתֵ֙

ֹּׁתַָֽר׃ ע וַת שְבַָ֖ אכַל וַתִּ ִֹּׁ֥  וַת

  14 

Y le dijo Bóaz: “A la hora de comer 
ven acá para que comas del pan y 
mojes tu pedazo de pan en el 
vinagre”. Así pues ella se sentó al 
costado de los segadores; y él le 
sirvió grano tostado, y ella comió 
hasta saciarse y aún le sobró. 

        

ט וַיצְַו֩  קָם לְלַקֵָ֑ יו  וַתָָ֖ עַז אֶת־נעְָרִָ֜ ֵֹּּׁ֨ ב

א  ט וְלִֹ֥ ים תְלַקֵָ֖ ֶ֛ ין הָָֽעֳמָרִּ ם בֵֵּ֧ ר גַֹ֣ ִֹּׁ֗ לֵאמ

וּהָ׃ ימָֽ  תַכְלִּ

  15 

Cuando ella se levantó para 
espigar, Bóaz ordenó a sus 
muchachos, diciendo: “Déjenla 
espigar aun entre las gavillas y no 
la avergüencen”.  

        

ֹּׁל־ ים וְגֶַ֛ם ש ָ֑ ן־הַצְבָתִּ הּ מִּ לוּ לָָ֖ ִֹּׁ֥ תָש

גְעֲרוּ־בָָֽהּ׃ א תִּ ה וְלִֹ֥ קְטָָ֖ ם וְלִּ  וַעֲזבְַתִֶ֥
  16 

Y también dejen caer a propósito 
para ella de los manojos. Y lo 
dejarán para que ella lo recoja, y no 
la reprendan. 

        

רֶב וַ  ה עַד־הָעָָ֑ ט בַשָדֶָ֖ ת וַתְלַקִֵ֥ ֹּׁט֙ אֵֹ֣ תַחְב

ים׃ ָֽ ֹּׁרִּ ה שְע י כְאֵיפִָ֥ ָ֖ טָה וַיהְִּ קִֵ֔  אֲשֶר־לִּ
  17 

Y ella espigó en el campo hasta el 
anochecer, y batió (desgranó) lo 
que había espigado y fue como un 
efa de cebada. 

        

ת  הּ אֵֹ֣ רֶא חֲמוֹתָָ֖ יר וַתִֵ֥ וֹא הָעִִּ֔ שָא֙ וַתָבֹ֣ וַתִּ

ת אֲשֶ  הּ אִֵ֥ תֶן־לִָ֔ טָה וַתוֹצֵא֙ וַתִּ קֵָ֑ ר־לִּ

שָבְעָָֽהּ׃ רָה מִּ ָ֖  אֲשֶר־הוֹתִּ

  18 

Y alzó (la cebada) y fue a la ciudad, 
y su suegra vio lo que había 
recogido. Y sacó también lo que 
había reservado y se lo dio a 
Nahomí después de que ella se 



hubo saciado. 

        

טְתְ הַיוֹם֙  קַ֤ ה לִּ ֵֹּּׁ֨ הּ אֵיפ הּ חֲמוֹתִָ֜ ֹּׁאמֶר֩ לֵָּ֨ וַת

ד  וּךְ וַתַגֵֹ֣ ךְ בָרָ֑ ירֵָ֖ י מַכִּ ִ֥ ית יהְִּ נָה עָשִִּ֔ וְאָֹ֣

וֹ  מִ֔ ת אֲשֶר־עָשְתָה֙ עִּ הּ אֵ֤ לַחֲמוֹתִָ֗

וֹ  מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ ר עָשִּ יש֙ אֲשֵֶּ֨ ם הָאִּ אמֶר שֵ֤ ִֹּׁ֗ וַת

עַז׃ ָֹּֽׁ וֹם ב  הַיָ֖

  19 

Entonces le preguntó su suegra: 
“¿Dónde espigaste y dónde 
trabajaste hoy? Bendito sea aquel 
que se fijó en ti”. Y ella informó a 
su suegra con quién había 
trabajado, y dijo: “El nombre del 
hombre con el que trabajé hoy es 
Bóaz”. 

        

י לְכַלָתִָ֗  אמֶר נָעֳמִִּ֜ ֵֹּּׁ֨ וּךְ הוּא֙ וַת הּ בָרִ֥

וֹ  ה אֲשֶר֙ לֹא־עָזַֹ֣ב חַסְדִ֔ לַיהוִָ֔

הּ  אמֶר לָֹ֣ ֵֹּּׁ֧ ים וַת ָ֑ ָ֖ים וְאֶת־הַמֵתִּ אֶת־הַחַיִּ

וּא׃ נוּ הָֽ ֹּׁאֲלֵָ֖ ָֽג יש מִּ ֙נוּ֙ הָאִִּ֔ וֹב לָ י קָרִ֥  נעֳָמִִּ֗

  20 

Y dijo Nahomí a su nuera: “Sea él 
bendito del El Eterno, porque no 
ha rehusado su bondad ni a los 
vivos ni a los muertos”. Le dijo 
también Nahomí: “El hombre es 
nuestro pariente; es uno de 
nuestros parientes más 
próximos”. 

        

ר  י־אָמַֹ֣ יָָ֑ה גַֹ֣ם ׀ כִּ וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר רֹ֣ ָֹּׁ֖ וַת

ין  דְבָקִִּ֔ י֙ תִּ ים אֲשֶר־לִּ ֤ ם־הַנעְָרִּ י עִּ אֵלִַ֗

ם ד אִּ ָֽי׃עַֹ֣ יר אֲשֶר־לִּ ָ֖ ת כָל־הַקָצִּ וּ אִֵ֥ לִ֔ ־כִּ  

  21 

Y dijo Rut la moabita: “Además, 
él me dijo: 'Debes estar cerca de 
mis muchachos hasta que hayan 
terminado toda mi cosecha”. 

        

י  תִִּ֗ וֹב בִּ הּ טֹ֣ וּת כַלָתָָ֑ י אֶל־רֹ֣ ָ֖ אמֶר נעֳָמִּ ִֹּׁ֥ וַת

י֙  י תֵָֽצְאִּ ֤ ךְ כִּ א יִּפְגְעוּ־בָָ֖ יו וְלִֹ֥ ם־נַֹ֣עֲרוֹתִָ֔ עִּ

ה אַחֵָֽר׃  בְשָדִֶ֥

  22 

Y dijo Nahomí a Rut su nuera: “Es 
bueno, hija mía, que salgas con sus 
muchachas, y que no te encuentren 
en el campo de otro”. 

        

ט עַד־כְלִ֥  עַז֙ לְלַקִֵ֔ ֹּׁ֙ וֹת ב ק בְנעֲַרִ֥ דְבִַ֞ וֹת וַתִּ

שֶב  ים וַתֵָ֖ ָ֑ טִּ יר הַָֽחִּ ֹ֣ ים וּקְצִּ ָ֖ ֹּׁרִּ ָֽיר־הַשְע קְצִּ

 אֶת־חֲמוֹתָָֽהּ׃

  23 

Y ella se quedó cerca de las 
muchachas de Bóaz espigando 
hasta que se acabó la cosecha de 
cebada y de trigo. Y vivió con su 
suegra. 

 

 



  
RUT CAPÍTULO 3 

  

  

 

הּ נָ  אמֶר לָָ֖ ִֹּׁ֥ א וַת י הֲלֵֹּ֧ תִִּ֞ הּ בִּ י חֲמוֹתָָ֑ ֹ֣ עֳמִּ

ָֽךְ׃ ָֽיטַב־לָ ר יִּ וֹחַ אֲשִֶ֥  אֲבַקֶש־לֶָ֛ךְ מָנָ֖
  1 

Después dijo su suegra Nahomí a 
ella: “Hija mía, ¿no he de buscar 
seguridad para ti, para que te vaya 
bien?   

        

ר הָ  נוּ אֲשִֶ֥ דַעְתִָ֔ ָֹּֽׁ עַז֙ מ ֹּׁ֙ א ב ה הֲלִֹ֥ ָ֖ית וְעַתִָ֗ יִּ

רֶן  ִֹּׁ֥ ה אֶת־ג ֹּׁרֶֶ֛ וּא ז נֵה־הִ֗ יו הִּ אֶת־נעֲַרוֹתָָ֑

ָֽילְָה׃ ים הַלָ ָ֖ ֹּׁרִּ  הַשְע

  2 

Ahora pues, ¿no es Bóaz nuestro 
pariente, con cuyas muchas estabas? 
He aquí, él avienta cebada en el 
granero esta noche.  

        

מְתְ  כְתְ וְשֵַּ֧ צְתְ ׀ וָסִַ֗ שמלתך וְרָחַֹ֣

יִּךְ] מְלֹתֶַ֛ יִּךְ וירדתי [ שִּ דְתְ ]עָלַָ֖ [ וְירַָֹ֣

ל  ִֹּׁ֥ וֹ לֶאֱכ ד כַלֹּתָ֖ יש עִַ֥ י לָאִִּ֔ ֹ֣ וָּדְעִּ רֶן אַל־תִּ ָֹּׁ֑ הַג

וֹת׃ שְתָֽ  וְלִּ

  3 

Lávate, úngete y ponte tu manto y 
baja al granero; no te des a conocer 
al hombre hasta que haya acabado 
de comer y beber. 

        

ר  עַתְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ וֹ וְידַָ֙ י בְשָכְבִ֗ ֹ֣ יהִּ וִּ

יו  ִ֥ית מַרְגְלֹתָָ֖ את וְגִּלִּ ם וּבֶָ֛ יִּשְכַב־שִָ֔

בְתְ ]ושכבתי  ת [ וְשָכָָ֑ ךְ אֵָ֖ יד לִָ֔ ֹ֣ וְהוּא֙ יגִַּ

ין׃ ָֽ ר תַעַשִּ  אֲשִֶ֥

  4 

Y sucederá que cuando él se acueste, 
notarás el lugar donde se acuesta; 
irás, descubrirás sus pies y te 
acostarás; entonces él te dirá lo que 
debes hacer”.  

        

תָה  וַָּ֖ ל אֲשֶר־צִּ ִֹּׁ֥ עַש כְכ רֶן וַתֵַּ֕ ָֹּׁ֑ רֶד הַג וַתֵָ֖

 חֲמוֹתָָֽהּ׃
  5 

Y ella respondió: “Todo lo que me 
dices, haré”.  

        

רֶן ָֹּׁ֑ רֶד הַג תָה  וַתֵָ֖ וַָּ֖ ל אֲשֶר־צִּ ִֹּׁ֥ עַש כְכ וַתֵַּ֕

 חֲמוֹתָָֽהּ׃
  6 

Descendió, al granero e hizo todo 
conforme su suegra le había 
mandado.  

        

א  ֵֹּּׁ֕ וֹ וַיבָ בִ֔ ב לִּ ִּיטַֹ֣ עַז וַישְֵתְ֙ וַי ֹּׁ֤ אכַל ב ֵֹּּׁ֨ וַי

ט וַתְגִַ֥ל א בַלִָ֔ ֹֹּׁ֣ ה וַתָב ה הָעֲרֵמָָ֑ קְצֵֹ֣ ב בִּ שְכַָ֖  לִּ

ָֽב׃ שְכָ יו וַתִּ  מַרְגְלֹתָָ֖

  7 

Cuando Bóaz hubo comido y 
bebido, y su corazón estaba 
contento, fue a acostarse al pie del 
montón de grano; y ella vino 



calladamente, descubrió sus pies y 
se acostó. 

        

ד הָ  ילְָה וַיחֱֶרִַ֥ י הַלִַ֔ ֹ֣ י֙ בַחֲצִּ ת וַיהְִּ ִּלָפֵָ֑ יש וַי ָ֖ אִּ

בֶת מַרְגְלֹתָָֽיו׃ ֹּׁכֶָ֖ ה ש שִָ֔ נֵֹ֣ה אִּ  וְהִּ
  8 

Y sucedió que a medianoche el 
hombre se asustó, se volvió, y he 
aquí que una mujer estaba acostada 
a sus pies.  

        

וּת  י֙ רֹ֣ ֹּׁכִּ אמֶר אָנ ִֹּׁ֗ ת וַת י־אָָ֑ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ וַי

ך וּפָרַשְ  י אֲמָתִֶ֔ ִ֥ תְךִ֔ כִּ ך֙ עַל־אֲמָֹ֣ תָ֤ כְנפֶָ֙

ל אָָֽתָה׃ ֹּׁאֵָ֖  ג

  9 

Y él dijo: “¿Quién eres?” Y ella 
respondió: “Soy Rut, tu sierva. 
Extiende tus alas (tu manto) sobre tu 
sierva, por cuanto eres pariente 
cercano”. 

        

ָֽיהוָה֙ בִּ  תְ לַ ה אַ֤ אמֶר בְרוּכֵָּ֨ ִֹּׁ֗ בְתְ וַי י הֵיטֶַ֛ תִִּ֔

וֹן  אשָ֑ ן־הָרִּ וֹן מִּ ךְ הָאַחֲרָ֖ חַסְדִֵ֥

ל  ם־דַָ֖ ים אִּ חוּרִִּ֔ כֶת אַחֲרֵי֙ הַבַֹ֣ י־לִֶ֗ לְתִּ לְבִּ

יר׃ ָֽ ם־עָשִּ  וְאִּ

  10 

Entonces él dijo: “Bendita seas para 
El Eterno, hija mía. Has hecho tu 
última bondad mejor que la primera, 
al no ir en pos de los jóvenes, ya sean 
pobres o ricos. 

        

ל  ִֹּׁ֥ י כ ירְאִִּ֔ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ וְעַתִָ֗

עַ֙  י יוֹדֵ֙ ֤ ךְ כִּ י אֶָֽעֱשֶה־לָָ֑ ָ֖ ֹּׁאמְרִּ אֲשֶר־ת

יִּל אָָֽתְ׃ שֶת חַָ֖ י אִֵ֥ ֶ֛ י כִּ עַר עַמִִּ֔  כָל־שַֹ֣

  11 

Ahora hija mía, no temas. Todo lo 
que me pidas hare por ti, pues todo 
mi pueblo en la ciudad sabe que eres 
una mujer virtuosa. 

        

י וְגֶַ֛ם  כִּ ָֹּׁ֑ ל אָנ ֹּׁאֵָ֖ י אם ג ִ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ֹ֣ וְעַתָה֙ כִּ

ָֽנִּי׃ מֶ וֹב מִּ ל קָרִ֥ ֹּׁאֵָ֖ ִ֥ש ג  יֵ
  12 

Ahora bien, es verdad que soy 
pariente cercano, pero hay un 
pariente más cercano que yo. 

        

ם־יִּגְאָלִֵ֥ךְ  קֶר֙ אִּ ֹּׁ֙ ֤ה בַב ילְָה וְהָיָ ינִּי ׀ הַלִַ֗ ֹ֣ לִּ

ָֽאֳלֵֶ֛ךְ  ץ לְגָ ֵֹּּׁ֧ א יחְַפ ם־לֵֹּ֨ ל וְאִּ טוֹב֙ יִּגְאִָ֔

י  ָ֖ כְבִּ ה שִּ י חַי־יהְוָָ֑ כִּ ָֹּׁ֖ יךְ אָנ ִ֥ וּגְאַלְתִּ

קֶר׃ ָֹּֽׁ  עַד־הַב

  13 

Quédate esta noche, y cuando venga 
la mañana, si él quiere redimirte, 
bien, que te redima. Pero si no 
quiere redimirte, entonces yo te 
redimiré !Vive El Eterno! Acuéstate 
hasta la mañana”. 

        

ב מרגלתו  שְכַ֤ [ מַרְגְלוֹתָיוֹ֙ ]וַתִּ

קָם בטרום  קֶר וַתֵָּ֕ ִֹּׁ֔ רֶם]עַד־הַב יר [ בְטֶֶ֛ ִ֥ יכִַּ
  14 

Y ella se acostó a sus pies hasta la 
mañana, y se levantó antes que 



ֹּׁ֙אמֶר֙ אַ הוּ וַי יש אֶת־רֵעֵָ֑ ָ֖ ע אִּ ִּוָּדִַ֔ ל־י

ָֹּֽׁרֶן׃ ה הַג שָָ֖ אָה הָאִּ י־בִָ֥  כִּ

una persona pudiera reconocer a 
otra; y él dijo: “Que no se sepa que 
ha venido mujer al granero”. 

        

טְפֵַּ֧  י הַמִּ בִּ אמֶר הִָּ֠ ִֹּׁ֗ יִּךְ וַי חַת אֲשֶר־עָלֶַ֛

֤מָד  הּ וַיָ אחֶז בָָ֑ ֹֹּׁ֣ הּ וַת ָֽחֳזִּי־בָָ֖ וְאֶ

ָֽיר׃ א הָעִּ ָֹּׁ֖ יהָ וַיבָ ֹ֣שֶת עָלִֶ֔ ים֙ וַיָ ֹּׁרִּ  שֵש־שְע

  15 

Dijo además: “Dame el velo que 
tienes puesto y sujétalo”. Y ella lo 
sujetó, y él midió seis medidas de 
cebada y las colocó en él (velo).  

        

י  ָ֑ תִּ תְ בִּ י־אַֹ֣ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ הּ וַת וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔

הּ  ר עָָֽשָה־לָָ֖ ת כָל־אֲשִֶ֥ הּ אֵֶ֛ גֶד־לִָ֔ וַתֵַּ֨

ָֽיש׃  הָאִּ

  16 

Cuando ella llegó a donde 
estaba su suegra, ésta preguntó: 
“¿Quién eres, hija mía?” Y ella le 
contó todo lo que el hombre había 
hecho por ella. 

        

י  ָ֑ תַן לִּ לֶה נָֹ֣ ים הָאֵָ֖ ִ֥ ֹּׁרִּ אמֶר שֵש־הַשְע ֵֹּּׁ֕ וַת

ר  י אָמַֹ֣ י]כִַּ֚ ם [ אֵלִַ֔ י רֵיקָָ֖ וֹאִּ אַל־תָבִ֥

 אֶל־חֲמוֹתֵָֽךְ׃

  17 

Y dijo ella: “Me dio estas seis 
medidas de cebada, pues dijo: 'No 
vayas a tu suegra con las manos 
vacías”. 

        

יךְ  ין אֵָ֖ ר תֵָֽדְעִִּ֔ ד אֲשֶֹ֣ י עַַ֚ תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ אמֶר֙ שְבִּ ֹּׁ֙ וַת

יש  ֹּׁט֙ הָאִִּ֔ י לֹ֤א יִּשְק ֹ֣ ר כִּ ל דָבָָ֑ ֹֹּׁ֣ ִּפ י

ר הַיָֽוֹם׃ לִָ֥ה הַדָבָָ֖ ם־כִּ ָֽי־אִּ  כִּ

  18 

Nahomí dijo: “Aguarda, hija mía, 
hasta que sepas cómo se resolverá el 
asunto; porque no descansará el 
hombre hasta que haya terminado el 
asunto en este día. 
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ה  נֵֵּ֨ ֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ ה הַשַעַר֮ וַיֵ עַז עָלָֹ֣ ֵֹּּׁ֨ וּב

אמֶר  ֶֹּׁ֛ עַז וַי ִֹּׁ֔ בֶר־ב ר דִּ ֹּׁבֵר֙ אֲשֶֹ֣ ל ע ֹּׁאֵ֤ הַג

י וַיָָ֖סַ  ָ֑ ֹּׁנִּ ֹ֣י אַלְמ ה פְלֹנִּ ָֹּׁ֖ וּרָה שְבָה־פ ר סִ֥

ב׃  וַישֵֵָֽ

  1 

Y Bóaz subió al portón y allí se 
sentó, y he aquí que el redimidor 
(pariente más cercano) de quien 
Bóaz había hablado iba pasando, y 
le dijo: “Eh, tú, ven acá Ploní 
Almoní (fulano zutano) y siéntate”. 
Y él vino y se sentó.  

        

יר וַיִּ  ָ֖ ִ֥י הָעִּ זִּקְנֵ ים מִּ ֶ֛ ה אֲנשִָּ ח עֲשָרֵָּ֧ קִַ֞

בוּ׃ ה וַישֵֵָֽ ָֹּׁ֑ אמֶר שְבוּ־פ ֹֹּׁ֣  וַי
  2 

Y tomó diez hombres de los ancianos 
de la ciudad, y les dijo: “Siéntense 
aquí”. Y ellos se sentaron.  

        

ר  ה אֲשִֶ֥ ל חֶלְקַת֙ הַשָדִֶ֔ ֹּׁאִֵ֔ ֹּׁ֙אמֶר֙ לַג וַי

 ָ֖ בָה לְאָחִּ י הַשָָ֖ ה נעֳָמִִּ֔ לֶךְ מָכְרָֹ֣ ימֶָ֑ ינוּ לֶאֱלִּ

ה מוֹאָָֽב׃ שְדִֵ֥  מִּ

  3 

Entonces dijo al redimidor (pariente 
más cercano): “La parte del campo 
que es de nuestro hermano, Elimélej, 
la vende Nahomí, que volvió de la 
tierra de Moab.  

        

י אָמִַ֜  נֵה וַאֲנִֵּּ֨ ר קְִּ֠ ִֹּׁ֗ ה אָזנְךְֹ֣ לֵאמ י אֶגְלֵֶּ֧ רְתִּ

גְאַל֙  ם־תִּ י֒ אִּ י עַמִּ גֶד זִּקְנֵֹ֣ ים֮ וְנֶֹ֣ ֹּׁשְבִּ ָֽי נִֶ֥גֶד הַ

י ואדע  ידָה לִִּ֗ ֹ֣ ל הַגִּ ִּגְאִַ֜ א י ם־לֵֹּ֨ ל וְאִּ גְאִָ֔

י [ וְאֵָֽדְעָה֙ ] ָ֖ ֹּׁכִּ וֹל וְאָנ גְאִ֔ ָֽתְך֙ לִּ ין זוּלָ י אֵ֤ ֹ֣ כִּ

י אֶגְאָָֽל׃ ִ֥ ֹּׁכִּ אמֶר אָנ ָֹּׁ֖ יך וַי  אַחֲרֶָ֑

  4 

Y pensé informarte, diciéndote: 
'Cómprala en presencia de los que 
están aquí sentados, y en presencia de 
los ancianos de mi pueblo. Si la vas a 
redimir, redímela; y si no, 
dímelo para que yo lo sepa; porque 
no hay otro aparte de ti 
que la redima, y yo sigo después de 
ti”. Y él dijo: “La redimiré”.  

        

ֹ֣ד  יַ ה מִּ עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖ ִֹּׁ֔ אמֶר ב ֹֹּׁ֣ וַי

֤ה אֵָֽשֶת־הַמֵת֙  יָ וּת הַמוֹאֲבִּ מֵאֵת רֹ֣ י וִּּ֠ ָ֑ נעֳָמִּ

יתָה]קניתי  ת [ קָנִִּ֔ ים שֵם־הַמֵָ֖ ִ֥ לְהָקִּ

וֹ׃  עַל־נחֲַלָתָֽ

  5 

Entonces dijo Bóaz: “El día que 
compres el campo de manos de 
Nahomí, también debes adquirir a 
Rut la moabita, viuda del difunto, a 
fin de perpetuar el nombre del 
difunto en su heredad”.  



        

ל לֹ֤א אוּכַל֙  ֹּׁאִֵ֗ אמֶר הַג ֹֹּׁ֣ וַי

גְאָל־]לגאול־ ית [ לִּ ָ֖ י פֶן־אַשְחִּ לִִּ֔

 ָ֑ י אֶת־נחֲַלָתִּ י גְאַל־לְך֤ אַתָה֙ אֶת־גְאֻלָתִִּ֔

ל׃ ָֹּֽׁ גְא ל לִּ י לֹא־אוּכַָ֖ ִ֥  כִּ

  6 

Y el redimidor respondió: “No puedo 
redimirla para mí mismo, no sea que 
perjudique mi heredad. Redímela 
para ti; usa tú mi derecho de rescate, 
pues yo no puedo redimirla”.  

        

ה  ל עַל־הַגְאוּלָ֤ ִּשְרָאִֵ֜ ים בְי ֹּׁאת֩ לְפָנִֵּּ֨ וְז

ר שָלִַ֥ף  ֹ֣ם כָל־דָבִָ֔ וְעַל־הַתְמוּרָה֙ לְקַיֵ

ה  את הַתְעוּדָָ֖ ִֹּׁ֥ הוּ וְז ן לְרֵעֵָ֑ וֹ וְנתַָֹ֣ יש נעֲַלָ֖ ֶ֛ אִּ

 בְיִּשְרָאֵָֽל׃

  7 

Esta era la costumbre en tiempos 
pasados en Israel tocante a la 
redención y el intercambio de 
tierras para confirmar cualquier 
asunto: se quitaba la sandalia el 
hombre (comprador) y se la daba al 
otro (vendedor); y esto era un 
testimonio en Israel.   

        

ף  ךְ וַיִּשְלָֹ֖ עַז קְנֵה־לָָ֑ ָֹּׁ֖ ל לְב ֹּׁאֵֶ֛ אמֶר הַג ֵֹּּׁ֧ וַי

וֹ׃  נעֲַלָֽ
  8 

El redimidor dijo (a Bóaz): 
“Cómprala para ti”. Y se quitó la 
sandalia.   

        

ים  ֤ ם עֵדִּ ים וְכָל־הָעִָ֗ עַז לַזקְֵנִִּ֜ ֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩ ב וַי

ר  י֙ אֶת־כָל־אֲשֶֹ֣ יתִּ י קָנִּ֙ ֤ וֹם כִּ אַתֶם֙ הַיִ֔

וֹן  לְיָ֖ ר לְכִּ ת כָל־אֲשִֶ֥ לֶךְ וְאֵֶ֛ ימִֶ֔ ָֽאֱלִּ לֶ

יַָ֖ד נעֳָ  וֹן מִּ ָֽי׃וּמַחְלָ֑ מִּ  

  9 

Entonces dijo Bóaz a los ancianos y a 
todo el pueblo: “Ustedes son testigos 
hoy que he comprado todo lo que 
pertenecía a Elimélej y todo lo que 
pertenecía a Kilyón y a Majlón de la 
mano de Naomí. 

        

שֶת  יהָ֩ אֵֵּ֨ ֹּׁאֲבִּ וּת הַמ וֹן וְגַֹ֣ם אֶת־רֹ֣ מַחְלִ֜

ים שֵם־הַמֵת֙  ֤ ה לְהָקִּ שִָ֗ י לְאִּ ֹ֣ י לִּ ֵּ֧יתִּ קָנִּ

ם  ִ֥ ת מֵעִּ ת שֵם־הַמֵֶ֛ ִּכָרֵֵּ֧ וֹ וְלֹא־י עַל־נַֹ֣חֲלָתִ֔

ם הַיָֽוֹם׃ ים אַתֶָ֖ ִ֥ וֹ עֵדִּ עַר מְקוֹמָ֑ שַֹ֣ יו וּמִּ  אֶחָָ֖

  10 

Además, a Rut la moabita, la viuda 
de Majlón, la he comprado para que 
sea mi mujer a fin de preservar el 
nombre del difunto en su heredad, 
para que el nombre del difunto no 
sea cortado de sus hermanos, ni del 
portón de su lugar de 
nacimiento;ustedes son testigos 
hoy. 

        

עַר  ם אֲשֶר־בַשֶַ֛ וּ כָל־הָעֵָּ֧ אמְרִ֜ ֵֹּּׁ֨ וַי

ים עֵ  ָ֖ ה וְהַזקְֵנִּ שִָ֜ ה אֶָֽת־הָאִּ ים יִּתֵן֩ יהְוֵָּ֨ ָ֑ דִּ
  11 

Y dijo toda la gente que estaba en el 
portón, y los ancianos, dijeron: 



ר  ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֵֶּ֨ ך כְרָחֵ֤ ה אֶל־בֵיתִֶ֗ הַבָאָֹ֣

ל  ית יִּשְרָאִֵ֔ בָנ֤וּ שְתֵיהֶם֙ אֶת־בֵֹ֣

ית  ם בְבִֵ֥ תָה וּקְרָא־שֵָ֖ יִּל בְאֶפְרִָ֔ וַעֲשֵה־חַֹ֣

ָֽחֶם׃  לָ

“Testigos somos. Haga El Eterno a 
la mujer que entra en tu casa como 
a Raquel y como a Lea, que 
edificaron las dos la casa de Israel; 
y que tú adquieras riquezas en 
Efrata y seas célebre en Bet Lejem.  

        

ית ָֽיתְך֙ כְבֵֹ֣ י בֵ ֤ יהִּ ה  וִּ רֶץ אֲשֶר־ילְָדִָ֥ פִֶ֔

ן יהְוָה֙  ר יִּתֵ֤ רַע אֲשֵֶּ֨ ן־הַזִֶ֗ ה מִּ ָֽיהוּדָָ֑ ר לִּ תָמָָ֖

ָֹּֽׁאת׃ ה הַז ן־הַָֽנעֲַרָָ֖  לְךִ֔ מִּ

  12 

Que sea tu casa como la casa de 
Péretz, el que dio a luz Tamar para 
Yehudá, por medio de la simiente que 
El Eterno te dará de esta joven”.  

        

ה  שִָ֔ וֹ לְאִּ י־לֹ֣ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְהִּ ֹּׁ֤ ח ב וַיִּקֵַּ֨

לֶד  וֹן וַתִֵ֥ ה לֶָ֛הּ הֵרָיָ֖ ן יהְוִָ֥ יהָ וַיִּתֵֵּ֨ א אֵלֶָ֑ ָֹּׁ֖ וַיבָ

 בֵָֽן׃

  13 

Tomó Bóaz a Rut y ella fue su mujer, 
y se llegó a ella. Y El Eterno hizo que 
concibiera, y ella dio a luz un hijo. 

        

וּךְ  י בָרֹ֣ ים֙ אֶָֽל־נעֳָמִִּ֔ רְנָה הַנשִָּ ֹּׁאמַ֤ וַת

וֹם  ל הַיָ֑ ֹּׁאֵָ֖ ית לֶָ֛ךְ ג ִ֥ שְבִּ א הִּ שֶר לֹֹ֣ ה אֲִּ֠ יהְוִָ֔

ִּשְרָאֵָֽל׃ וֹ בְי א שְמָ֖  וְיִּקָרִֵ֥

  14 

Entonces las mujeres dijeron a 
Nahomí: “Bendito sea El Eterno que 
no te ha dejado hoy sin redentor; que 
su nombre sea célebre en Israel.  

        

ל  פֶש וּלְכַלְכֵָ֖ יב נִֶ֔ ֹ֣ יהָ לָךְ֙ לְמֵשִּ וְהָ֤

ךְ אֲ  י כַלָתֵ֤ ֹ֣ ךְ כִּ תֶךְ֙ אֶת־שֵיבָתֵָ֑ שֶר־אֲהֵבַ֙ ָֽֽ

ה  בְעָָ֖ שִּ ךְ מִּ וֹבָה לִָ֔ יא֙ טֹ֣ תוּ אֲשֶר־הִּ ילְָדִַ֔

ָֽים׃  בָנִּ

  15 

Sea él también para ti restaurador 
de tu vida y sustentador de tu vejez; 
porque tu nuera, que te ama lo ha 
dado a luz y es de más valor para ti 
que siete hijos”.   

        

הּ  הוּ בְחֵיקִָ֔ תֵֹ֣ לֶד֙ וַתְשִּ ֶ֙ י אֶת־הַי ֤ ח נעֳָמִּ קֵַּ֨ וַתִּ

ֹּׁמֶָֽנתֶ׃ וֹ לְא י־לָ֖  וַתְהִּ
  16 

Entonces Nahomí tomó al niño, lo 
puso en su regazo y fue su nodriza.  

        

ר  ִֹּׁ֔ וֹת שֵם֙ לֵאמ וֹ הַשְכֵנִ֥ קְרֶאנָה֩ לֵּ֨ וַתִּ

ד  ָֽה שְמוֹ֙ עוֹבִֵ֔ אנָ קְרֶ֤ י וַתִּ ָ֑ ן לְנעֳָמִּ ילַֻד־בֵָ֖

ָֽד׃  י דָוִּ ִ֥ י אֲבִּ ִּשַָ֖ י־י וּא אֲבִּ (פ)הִ֥  

  17 

Y le dieron las mujeres vecinas un 
nombre, diciendo: Le ha nacido un 
hijo a Nahomí. Y lo llamaron Obed. El 
es el padre de Ishaí, padre de David. 

        

ִ֥יד  רֶץ הוֹלִּ רֶץ פֶָ֖ וֹת פִָ֔ לֶה֙ תוֹלְדֹ֣ וְאֵ֙

וֹן׃  אֶת־חֶצְרָֽ
  18 

Estas son las generaciones de Pérez: 
Pérez engendró a Jetzrón, 



        

ִ֥יד  וְחֶצְרוֹן֙  ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ֹ֣ הוֹלִּ

ָֽינָדָָֽב׃  אֶת־עַמִּ
  19 

Jetzrón engendró a Ram, Ram 
engendró a Aminadab,  

        

וֹן  וֹן וְנחְַשָ֖ יד אֶת־נחְַשִ֔ ֹ֣ ָֽינדָָב֙ הוֹלִּ וְעַמִּ

ִ֥יד אֶת־שַלְמָָֽה׃  הוֹלִּ
  20 

Aminadab engendró a Najashón, 
Najashón engendró a Salmá,  

        

ִ֥יד  עַז הוֹלִּ ָֹּׁ֖ עַז וּב ִֹּׁ֔ יד אֶת־ב ֹ֣ וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ

 אֶת־עוֹבֵָֽד׃
  21 

Salmón engendró a Bóaz, Bóaz 
engendró a Obed, 

        

ִ֥יד  י הוֹלִּ ִּשַָ֖ י וְי ִּשִָ֔ יד אֶת־י ֹ֣ ֹּׁבֵד֙ הוֹלִּ וְע

ָֽד׃  אֶת־דָוִּ
  22 

Obed engendró a Ishaí e Ishaí 
engendró a David. 
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